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Instructions for use 1-piece flat ostomy system lleomate ™, Colomate™ , Ostomate ™ Uromate™ pouches and Mini-caps /
Gebrauchsanweisung fiir folgende einteilige flache Stomasysteme: lleomate'™, Colomate™, Ostomate™, Uromate™ Beutel und
Stomakappen / Istruzioni per 'uso del sistema per stomia piano monopezzo: sacca e Mini-cap lleomate™, Colomate™, Ostomate™
e Uromate™ / Notice d'utilisation des systemes 1 piéce de stomie plats : Poches et Mini-caps lleomate™, Colomate™, Ostomate™,
Uromate™ / Instrucciones de uso para los sistemas de ostomia planos de una pieza: bolsas y Mini-caps lleomate™, bolsas y Mini-caps
Colomate™, bolsas y Mini-caps Ostomate™ y bolsas y Mini-caps Uromate™ / Instrugdes de utilizagao para os seguintes sistemas de
ostomia plana de 1 pega: saco lleomate™ e Mini-caps, saco Colomate™ e Mini-caps, saco Ostomate™ e Mini-caps, e saco Uromate™ e
Mlm -caps. / Gebruiksaanwijzing voor de 1-delige, viakke stomasystemen: lleomate™, Colomate'™, Ostomate™, Uromate™ en Mini-caps /
isning 1-dels plana stomibandage lleomate™, Colomate™, Ostomate™, Uromate™-pésar och Mini caps / Kéyttdohjeet 1-osaisille
tasaisille avannesidoksille: lleomate™-, Colomate™-, Ostomate'™- ja Uromate™ -pussit ja Mini-cap-avannesuoja / Brugsanvisning til
folgende 1-dels flade stomisystemer: lleomate™-, Colomate“”—, Ostomate'™-poser og Uromate™-poser og Mini-caps / Bruksanvisning
for 1-dels flat stomisystem lleomate™, Colomate™-, Ostomate™, Uromate™-poser og Mini-caps / 08nyiec ypriong suotipatog
otopiac lleomate™, Colomate™, Ostomate™, Uromate™ oakwv kat Mini-caps 1 tepayiou / Hasznalati utasités a kovetkezd egyrészes
sztomaterapids segédeszkozokhoz: lleomate™, Colomate™, Ostomate™, Uromate™ zsakok és Mini-cap sztémasapkak / Instrukcja
stosowania jednoczesciowych ptaskich workaw stomijnych lleomate™, Colomate™, Ostomate™, Uromate™ i Mini-cap / Navod k pouziti
pro nésledujici jednodilné sacky pro stomii v drovni biisni stény: sacek lleomate'™, sacek Colomate™, sacek Ostomate™, sacek Uromate™ a
krytka Mini-cap. / Navod na poutitie 1-dielnych plochych stomickych systémov: vreciek lleomate™, Colomate™, OstomateTM, UromateTM
s Mini-caps / Navodila za uporabo enodelnih sistemov vreck za stomo lleomate™, Colomate™, Ostomate™ in Uromate™ ter mini stoma
kap / MHcTpyKuwa no n NaKkeToB AnA NOCKUX l lleomate™, Colomate™, Ostomate™,
Uromate™ n kanonpuemnikos Mini-cap / Instructiuni de utilizare pentru sistemele stomice cu 1 componenté: pungi lleomate™
si Mini-caps, pungi Colomate™ si Mini-caps, pungi Ostomate™ si Mini-caps, pungi Uromate™ si Mini-caps / Uheosaliste lamedate
stoomisiisteemide lleomate™, Colomate™, Ostomate™, Uromate™ kottide ja Mini-cap-ide kasutusjuhend / Lietosanas pamaciba.
Viendaligas, plakanas stomas sistémas lleomate™, Colomate™, Ostomate™, Uromate™ un Mini-cap / Vienos dalies plokiios stomos
sistemos,lleomate™”, , Colomate™”, ,Ostomate™” ir Uromate™" maiseliy naudojimo su,Mini-cap” naudojimo instrukcija / UHcTpyKuun
3aynoTpe6a Ha CneaHuTe eAHOKOMMOHEHTHY CUCTEMI 3a CTOMA: TopOuuKa lleomate™ u Mini-cap, Top6uuka Colomate™ u Mini-cap,
Top6uuka Ostomate™ u Mini-cap, Top6uuka Uromate™ u Mini-cap

ENGLISH

Intended Use
Ostomy pouch: Management of stomal output.
Mini-cap is designed for use by patients with mucous fistulas or continent stomas

Indications for Use
For use with a colostomy, ileostomy or urostomy.

Contraindication
Do not use to cover broken skin or open wounds or on individuals who are sensitive to or who have developed sensitivity or allergic reaction to
the product.

Precautions and Observations

Patients with a flush urostomy, when associated with megaureters and the absence of a urinary reservoir, should know that there have been
reported cases of adhesive found in the urinary tract. Initiate appropriate clinical management and evaluate the continued use of the adhesive
product if a mass is detected.

Should irritation occur, discontinue use and consult your healthcare professional.

1. Skin Preparation

Your hands and the skin surrounding the stoma must be clean, dry, and free from oily substances and ensure the pouch is closed before
applying.

2. Pouch Preparation

A) For Cut-To-Fit Pouches

A.1 Place the measuring guide over the stoma and ensure the opening fits properly and is not too tight around the stoma.

No more than 1 to 2 mm of skin must be visible around the stoma (A).

A2 Cut the included cutting guide to the correct shape and size (B).

A3 If the opening fits properly around the stoma, place the measuring guide with the printed side on the skin barrier’s backing paper. Trace the
opening onto the skin barrier (C).

A4 Cut the drawn shape of the stoma from the back of the skin barrier (D).

A.5 Before applying the pouch, check the fit of the stoma opening through the inspection window of the pouch (E).

B) For Pre-Cut Pouches
Select pouch with pre-cut stoma opening slightly larger than your stoma.

3. Applying the Pouch

Separate pouch films to allow air to enter. Remove release liner (F1, F2 mini-cap). Touch the adhesive layer as little as possible. Centre the open-
ing of the skin barrier over the stoma. Apply skin barrier against skin around stoma for 30 seconds (G). If it is possible, you may check through
the inspection window whether the adhesive layer is positioned correctly around the stoma (E). Smooth in to place and remove wrinkles. Wear
as long as comfortable and secure. Wear time may vary. Some of the pouches are provided with 4 tabs for the connection of a special extra wide
5 cm support belt (H).

4. Closing the Pouch

A) Drainable Pouches

A1 Pouches with Velcro closure

The drainable pouches have a SOFTSAFE™ fastening with a ‘finger pocket The SOFTSAFE™ fastening can be closed easily by folding the end
several times (I and J). Then, briefly press it all down.

A.2 Drainage tap (high output pouches) have a drainage tap with a soft plug (K), that can be connected to a drainage bag by means of an
adapter (L). The plug needs to be fully inserted into the tap (M). If desired, you can cut off the drain tap right above the tap (N) and close the
pouch with the clip provided (0).

A3 Clip Closure

Fold the tail of the pouch only once over the narrow part of the clip (0). Avoid creating any folds. The clip can be closed by snapping the two
sections into each other (P).

B) Urostomy pouches

The urostomy pouches have a bottom tap with a soft cap (K). The cap must be pushed fully into the drain opening (M). An additional strip is
attached to the front, in which you can fold the bottom tap, stopping it from touching the skin directly.

5. Emptying the Pouch

A) Drainable Pouches

A1 Pouches with Velcro closure

The SOFTSAFE™ fastening can be opened by unfastening the Velcro and rolling it open. To open the bottom of the pouch, put one finger in the
sleeve (the finger pocket’) (Q) and two fingers to the sides of the pouch. Use the other hand to clean approximately 1 cm of the inside of the
pouch.

A.2 Drainage tap (high output pouches)

High Output pouches have a drainage tap with a soft plug (K), that can be connected to a drainage bag by means of an adapter (L).

A.3 Clip Closure - The clip can be opened by unsnapping the two sections (R)

B) Urostomy Pouches

Connection to Night Drainage Tap:

The separately supplied adapter (L) can be used to connect the pouch to a night drainage bag. Under no circumstance should you insert the
conical tip of the night drainage bag directly into the bottom tap.

6. Information About Pouches with Filters (applicable for colostomy pouches only)
If afilter s present on the pouch, cover it with the sticker provided when bathing, swimming, etc. Remove after water activity.

7. Removing the Pouch
Hold the skin and ‘peel’the top of the skin barrier downward and off the skin in one slow motion (S).

8. Disposal

After uI;e, this product may be a potential biohazard. Handle and dispose of in accordance with accepted medical practice and applicable local
laws and regulations.

This device is for single-use only and should not be re-used. Re-use may lead to increased risk of infection or cross contamination. Physical
properties of the device may no longer be optimal for intended use.

If during the use of this device or as a result of its use a serious incident has occurred, please report it to the manufacturer and to your national
authority.

© 2023 Convalec Inc.
/™ All trademarks are the property of their respective owners.
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Vorgesehene Verwendung
Stomabeutel: M. von S
Die Stomakappe ist fiir die Verwendung bei Patienten mit Schleimfistel oder kontinenten Stoma konzipiert

Indikationen
Zur Verwendung bei einem Kolostoma, lleostoma oder Urostoma.

Kontraindikationen
Nicht zur Abdeckung von geschadigter Haut oder offenen Wunden bestimmt. Nicht zur Verwendung bei Personen bestimmt, die auf das Produkt
empﬁndll(h reagieren oder eine Empfindlichkeit oder allergische Reaktion entwickelt haben.

Ve und Beobach

Patienten mit einem flachen Urostoma miissen wissen, dass in Verhindung mit Megauretern und bei Fehlen eines Urinreservoirs von Féllen
berichtet wurde, in denen Haftmaterial im Harntrakt gefunden wurde. Wenn Haftmaterial im Harntrakt gefunden wird, muss eine geeignete
Behandlung eingeleitet und die weitere Verwendung des Haftprodukts abgewogen werden.

Sollte es zu einer Reizung kommen, stellen Sie die Anwendung ein und konsulitieren Sie eine medizinische Fachkraft oder einen Arzt.

1.Vorbereitung der Haut

Ihre Hande und die Haut um das Stoma herum miissen sauber, trocken und frei von dligen Riickstanden sein. Achten Sie darauf, dass der Beutel
geschlossen ist, bevor die Anwendung durchgefiihrt wird.

2.Vorbereitung der Versorgung

) Bei zuschneidbaren Versorgungen

A1 Platzieren Sie die Messschablone iiber das Stoma und achten Sie darauf, dass die Offnung passgenau und nicht zu eng am Stoma anliegt.
Rund um das Stoma diirfen nicht mehr als 1 bis 2 mm Haut zu sehen sein (A).

A.2 Schneiden Sie die beiliegende Schneidschablone auf die richtige Form und GroRe zu (B).

A.3Wenn die Offr_m_ung qut um das Stoma passt, legen Sie die Messschablone mit der bedruckten Seite auf das Schutzpapier des Hautschutzes.
Zeichnen Sie die Offnung auf dem Hautschutz an (C).

A4 Schneiden Sie die angezeichnete Form des Stomas von der Riickseite des Hautschutzes aus (D).

A.5 Bevor Sie den Beutel anlegen, kontrollieren Sie die Passform der Stomadffnung durch das Sichtfenster im Beutel (E).

B) Bei vorgestanzten Versorgungen

Wahlen Sie einen Beutel mit einer vorgestanzten Stomadffnung, die geringfiigig groBer als Ihr Stoma ist.

3. Anbringen des Beutels

Blasen Sie etwas Luft in den Beutel, um die i nder zu trennen. Die Schutzfolie (F1, F2 Stomakappe)
entfernen. Beriihren Sie die Klebefldche so wenig wie mdglich. Zentrieren Sie die Offnung des Hautschutzes iiber dem Stoma. Driicken Sie
den Hautschutz 30 Sekunden gegen die Haut um das Stoma (G). Mdglicherweise kann durch das Sichtfenster kontrolliert werden, ob die
Haftflédche rund um das Stoma korrekt positioniert ist (E). Streichen Sie die Hautfléche glatt, um Faltenbildung zu vermeiden. Kann getragen
werden, solange Tragekomfort und Schutz gewdhrleistet sind. Die Tragedauer kann variieren. Einige dieser Beutel sind mit vier intergrierten
Giirtelhalterungen versehen, an denen ein 5 cm breiter Stiitzgiirtel angebracht werden kann (H).

4, SchlieBen des Beutels

A) Ausstreifbeutel

A.1 Beutel mit Klettverschluss

Die Ausstreifbeutel weisen einen SOFTSAFE™ Verschluss mit, Finger Pocket” auf. Um den SOFTSAFE™ Verschluss zu schlieBen, falten Sie einfach
das Ende mehrmals (I und J). Driicken Sie ihn danach kurz fest.

A.2 Drainagehahn (Beutel fiir hohes Ausscheidungsvolumen)

Beutel fiir hohes Ausscheid weisen einen Drail hn mit einem weichen Stopfen auf (K), der iiber einen Adapter mit einem
Drainagebeutel verbunden werden kann (L). Der Stopfen muss vollstindig in den Hahn gesteckt werden (M). Falls gewiinscht, kénnen Sie den
Drainagehahn direkt iiber dem Hahn (N) abschneiden und den Beutel mit dem beiliegenden Clip verschlieBen (0).

A3 Clipverschluss

Falten Sie das Endstiick des Beutels nur einmal iiber den schmalen Teil des Clips (0). Vermeiden Sie dabei Faltenbildung. Der Clip wird

geschlossen, indem man die beiden Teile ineinander einrasten lasst (P).

B) Urostomiebeutel

Die Urostomiebeutel verfiigen iiber einen Bodenhahn mit weichem Deckel (K). Der Deckel muss ganz in die Ablassoffnung gedriickt werden
(M). An der Vorderseite ist ein zusatzlicher Streifen angebracht, in den Sie den Bodenhahn einschlagen kannen, sodass er die Haut nicht direkt
beriihrt.

5. Entleeren des Beutels

A) Ausstreifbeutel

A1 Beutel mit Klettverschluss

Der SOFTSAFE™ Verschluss kann gedffnet werden, indem der Klettverschluss gedffnet und entrollt wird. Um den Beutel unten zu 6ffnen, legen
Sie einen Finger in die Hillle (,Finger Pocket”) (Q) und zwei Finger auf die Beutelseiten. Reinigen Sie den Beutel mit der anderen Hand etwa 1
cm an der Innenseite des Beutels.

A.2 Drainagehahn (Beutel fiir hohes Aussct
Beutel fiir hohes Ausscheid I haben einen D
Drainagebeutel verbunden werden kann (L).

A3 Clipverschluss — Zum Gffnen des Clips werden die beiden eingerasteten Teile geldst (R).

hah

mit einem weichen Stopfen (K), der iiber einen Adapter mit einem

B) Urostomiebeutel
Verbindung zum Nacht-Drainagehahn:
Der separat erhaltliche Adapter (L) kann verwendet werden, um den Beutel mit einem Nacht-Drainagebeutel zu verbinden. Unter keinen

Umsténden sollten Sie die konische Spitze des Nacht-Drainagebeutels direkt in den Bodenhahn einfiihren.
6. Informationen zu Beuteln mit Filtern (gilt nur fiir Kolostomiebeutel)
Wenn sich am Beutel ein Filter befindet, bedecken Sie ihn beim Baden, Sch usw. mit dem mi ten Sticker. Entfernen Sie ihn

wieder nach der Aktivitat im Wasser.

7. Entfernen des Beutels
Ziehen Sie die obere Schicht des Hautschutzes in einer durchgehenden Bewegung langsam von oben nach unten von der Haut ab, wéhrend Sie
die Haut festhalten (S).

8. Entsorgung

Nach seiner Verwendung kann das Produkt eine magliche biologische Gefahr darstellen. Es muss gema8 allgemein anerkannter medizinischer
Praxis sowie den anwendbaren lokalen Gesetzen und Vorschriften gehandhabt und entsorgt werden.

Dieses Produkt ist nur zum Einmalgebrauch bestimmt und darf nicht wiederverwendet werden. Eine Wiederverwendung kann ein erhghtes
Infektionsrisiko oder eine Kreuzkontaminierung zur Folge haben. Die physischen Eigenschaften des Produkts sind dann mdglicherweise nicht
mehr optimal fiir die vorgesehene Verwendung geeignet.

Falls wéhrend der Verwendung dieses Produkts bzw. aufgrund seiner Verwendung ein schwerwi
umgehend dem Hersteller und der zustandigen nationalen Behdrde.

i i ist, dies bitte

©2023 ConvaTec Inc.
/™ Alle Marken sind Eigentum des jeweiligen Inhabers.

@ ITALIANO

Uso previsto
Sacca per stomia: Gestione della stomia.
1l Mini-cap & previsto per 'uso da parte di pazienti con fistole delle mucose o degli stomi continenti

Indicazioni per I'uso
Per pazienti con colostomia, ileostomia o urostomia

Controindicazioni
Non utilizzare per coprire cute danneggiata o ferite aperte, o suindividui sensibili o che hanno sviluppato sensibilita o una reazione allergica
al prodotto.

Precauzioni e osservazioni

| pazienti con urostomia piana, se associata a megauretere e assenza di reservoir urinario, devono sapere che sono stati segnalati casi di residui
di adesivo rinvenuti nel tratto urinario. Nel caso venga rilevata una massa, & necessario avviare la gestione clinica appropriata e valutare se
continuare o meno ad utilizare il prodotto.

In caso di irritazione, interrompere 'uso e consultare un operatore sanitario.

1. Preparazione della cute

Prima dell'applicazione, verificare che le mani e la cute peristomale siano pulite, asciutte e prive di sostanze oleose e accertarsi che la sacca sia
chiusa.

2. Preparazione della sacca

A) Per sacche ritagliabili

A.1 Appoggiare la guida di misurazione sopra la stomia e verificare che I'apertura sia adeguata e non troppo stretta intorno alla stomia.
Attorno alla stomia devono essere visibili non piti i 1-2 mm di cute (A).

A.2Ritagliare la guida di taglio inclusa secondo la forma e la dimensione corrette (B).

A.3 Se l'apertura é adeguata alla stomia, collocare il lato stampato della guida di misurazione sulla carta protettiva della barriera cutanea.
Tracciare I'apertura sulla barriera cutanea (C).

A4 Ritagliare la forma della stomia tracciata sul retro della barriera cutanea (D).

A.5 Prima di applicare la sacca, controllare I'adeguatezza dell'apertura per la stomia attraverso la finestra di ispezione sulla sacca (E).

B) Per sacche pretagliate

Scegliere una sacca con il foro leggermente piti grande della stomia.

3. Applicazione della sacca

Separare i lembi della sacca per far entrare |'aria. Rimuovere il rivestimento protettivo (F1, F2 Mini-cap). Toccare lo strato adesivo il meno
possibile. Centrare I'apertura della barriera cutanea sulla stomia. Applicare la barriera cutanea sulla cute peristomale, tenendola ferma per 30
secondi (G). Se & possibile, attraverso la finestra di ispezione si puo verificare se lo strato adesivo & posizionato correttamente intorno alla stomia
(E). Farlo aderire bene spianando e rimuovendo le grinze. Utilizzare finché confortevole e sicuro. Il tempo di tenuta dell'idrocolloide puo variare.
Alcune di queste sacche sono dotate di 4 linguette per I'aggancio di una speciale cintura addominale (H) particolarmente alta (5 cm).

4, Chiusura della sacca

A) Sacche a fondo aperto per pazienti ileostomizzati

A1 Sacche con chiusura in velcro

Le sacche a fondo aperto per pazienti ileostomizzati sono dotate di chiusura SOFTSAFE™ e di una tasca per nascondere la chiusura. La chiusura
SOFTSAFE™ pud essere facilmente richiusa ripiegando pitl volte I'estremita (I e J). Premere, infine, brevemente il tutto.

A.2 Scarico di drenaggio (sacche per grandi quantita di effluenti)

Le sacche per grandi quantita di effluenti sono dotate di uno scarico di drenaggio con tappino morbido (K) che puo essere collegato a una sacca
di drenaggio per mezzo di un adattatore (L). Il tappino deve essere inserito completamente nello scarico (M). Qualora lo si desideri, & possibile
tagliare lo scarico di drenaggio subito sopra il tappino (N) e chiudere la sacca con la clip in dotazione (0).

A.3 Chiusura della clip

Ripiegare la parte inferiore della sacca solo una volta sopra la parte stretta della clip (0). Evitare di creare delle pieghe. Per chiudere la clip far
scattare le due sezioni una all'interno dell'altra (P).

B) Sacche per urostomia

Le sacche per urostomia sono dotate di scarico con tappino morbido (K). Il tappino deve essere inserito completamente nell'apertura di
drenaggio (M). Sul lato anteriore & presente una fascetta supplementare, sotto la quale si potra ripiegare lo scarico in modo da evitare che entri
direttamente in contatto con la cute.

5. Svuotamento della sacca

A) Sacche a fondo aperto per pazienti ileostomizzati

A.1 Sacche con chiusura in velcro

La chiusura SOFTSAFE™ pud essere aperta sganciando il velcro e arrotolandolo per consentirne I'apertura. Per aprire il fondo della sacca, inserire
un dito nella guaina (Q) appoggiando altre due dita sui lati della sacca. Utilizzare 'altra mano per pulire circa 1 cm di superficie interna della
sacca.

A.2 Scarico di drenaggio (sacche per grandi quantita di effluenti)

Le sacche per grandi quantita di effluenti sono dotate di uno scarico di drenaggio con tappino morbido (K) che puo essere collegato a una sacca
di drenaggio per mezzo di un adattatore (L).

A.3 Chiusura con clip. - Per aprire la clip, sganciare le due sezioni (R).

B) Sacche per urostomia

Collegamento a un connettore per permettere 'aggancio con una sacca da gamba o da letto

L'adattatore, fornito separatamente (L), pud essere utilizzato per collegare la sacca a una sacca per drenaggio notturno. In nessun caso si dovra
inserire la punta conica della sacca per drenaggio notturno direttamente nello scarico.

6. Informazioni sulle sacche con filtri (applicabili solo alle sacche per colostomia)

Se sulla sacca & presente un filtro, durante il bagno, il nuoto, ecc. coprirlo con il bollino fornito. Rimuovere il bollino dopo le attivita in acqua.

7. Rimozione della sacca

Tenendo ferma la cute, ‘staccare’ la parte superiore della barriera cutanea tirandola verso il basso e separandola dalla cute con un unico
movimento lento (S).

8. Smaltimento

Dopo I'uso il prodotto pud rappresentare un potenziale rischio biologico. Maneggiare e smaltire il prodotto in conformita con le prassi mediche
accettate e con le leggi e i regolamenti locali vigenti.

Il presente dispositivo & esclusivamente monouso e non deve essere riutilizzato. Il riutilizzo puo comportare un aumento del rischio di infezioni o
di contaminazione crociata. Le proprieta fisiche del dispositivo potrebbero risultare non pit ottimali per I'uso previsto.

Se, durante I'uso di questo dispositivo 0 in conseguenza del suo utilizzo, si verificasse un incidente grave, segnalare la problematica al fab-
bricante e all‘autorita nazionale competente.

©2023 ConvaTec Inc.
/™ Tutti i marchi sono di proprieta dei rispettivi titolari.

FRANCAIS

Utilisation prévue
Poche de stomie : Gestion de I'évacuation stomiale.
Mini-cap est congu pour étre utilisé par les patients présentant des fistules ou des stomies continentes.

Indications d'utilisation
Autiliser avec une colostomie, iléostomie ou urostomie.

Contre-indication

Ne pas utiliser pour recouvrir la peau lésée ou les plaies ouvertes, ou chez des individus sensibles ou ayant développé une sensibilité ou une
réaction allergique au produit.

Précautions et observations

Les patients dont I'urostomie est plane, lorsquelle s'accompagne de méga-uretere et en I'absence d'une néovessie, doivent étre informés que
des cas d'adhésif retrouvé dans les voies urinaires ont été rapportés. Si une masse est détectée, initiez une prise en charge clinique appropriée et
évaluez la pertinence de continuer I'utilisation du produit adhésif.

En cas diitation, cessez |'utilisation et consultez votre professionnel de la santé.

1. Préparation de la peau

Vos mains et la peau autour de la stomie doivent étre propres, secs et exempts de substances huileuses et la poche doit étre fermée avant
Iapplication.

2. Préparation de la poche

A) Pour les poches a découper a la dimension de la stomie

A.1Placez le guide de mesure au-dessus de la stomie et assurez-vous que l'ouverture s‘ajuste parfaitement, sans étre trop serrée autour de la
stomie.

Pas plus de 1a 2 mm de peau devraient étre visibles autour de la stomie (A).

A.2 Découpez le guide de coupe fourni a la forme et a la taille correctes (B).

A3 Sil'ouverture s'ajuste parfaitement autour de la stomie, placez le guide de mesure avec le cté imprimé sur le papier de protection du
support protecteur cutané. Tracez l'ouverture sur le support protecteur cutané (C).

A4 Découpez la forme dessinée de la stomie du dos du support protecteur cutané (D).

A.5 Avant d‘appliquer la poche, vérifier 'ajustement de I'ouverture de stomie a travers la fenétre d'inspection de la poche (E).

B) Pour les poches pré-découpées

Choisissez une poche avec une ouverture de stomie pré-découpée légérement plus grande que votre stomie.

3. Application de la poche

Séparez les films de la poche pour permettre & I'air de pénétrer. Retirez le papier protecteur du pansement (F1, F2 Mini-cap). Touchez la couche
adhésive le moins possible. Centrez I'ouverture du support protecteur cutané sur la stomie. Appliquez le support protecteur cutané sur la peau
autour de la stomie pendant 30 secondes (G). Si possible, vous pouvez vérifier par la fenétre d'inspection si la couche adhésive du support pro-
tecteur cutané est bien positionnée autour de la stomie (E). Lissez le support en place et éliminez les plis. Il peut rester en place aussi longtemps
quil est confortable et stable. La durée de port peut varier. Certaines poches sont munies de 4 languettes pour permettre la mise en place d'une
ceinture de soutien spéciale extra large de 5 cm (H).

4. Fermeture de la poche

R) Poches vidables

A.1 Poches avec fermeture Velcro

Les poches vidables sont dotées d'une fermeture SOFTSAFE™ avec une « poche a doigt ». La fermeture SOFTSAFE™ se fait facilement en pliant
I'extrémité plusieurs fois (I et J). Puis, appuyez briévement sur l'ensemble de la fermeture.

A.2 Robinet de vidange (poches a haut débit).

Les poches a débit élevé sont équipées d'un robinet de vidange avec bouchon souple (K), quil est possible de raccorder & une poche de recueil
aumoyen d'un adaptateur (L). Le bouchon doit étre entiérement inséré dans le robinet (M). Si vous le souhaitez, vous pouvez couper le robinet
de vidange juste au-dessus du robinet (N) et fermer la poche a I'aide du clamp fourni (0).

A.3 Fermeture par clamp

Pliez la manchette de la poche une seule fois sur la partie étroite du clamp (0). Evitez la création de plis. Le clamp peut étre fermé en emboitant
les deux sections I'une dans |'autre (P).

B) Poches d’urostomie

Les poches d'urostomie sont équipées d'un robinet inférieur avec bouchon souple (K). Le bouchon doit étre entierement poussé dans l'ouverture
de vidange (M). Une bande additionnelle est attachée a I'avant, dans laquelle vous pouvez plier le robinet inférieur, 'empéchant ainsi de
toucher directement la peau.

5.Vidange de la poche

A) Poches vidables

A.1Poches avec fermeture Velcro

Louverture du systéme de fermeture SOFTSAFE™ se fait en détachant le Velcro et en I'enroulant. Pour ouvrir la partie inférieure de la poche,
placez un doigt dans 'ourlet (« poche a doigt ») (Q) puis deux doigts sur les c6tés de la poche. Utilisez autre main pour nettoyer environ 1cm
dans la poche.

A.2 Robinet de vidange (poches a haut débit)

Les poches a débit élevé sont équipées d'un robinet de vidange avec bouchon souple (K), quil est possible de raccorder & une poche de recueil
aumoyen d'un adaptateur (L).

A.3 Fermeture par clamp - Le clamp peut étre ouvert en détachant les deux sections (R)

B) Poches d'urostomie

Connexion au robinet de vidange de nuit :

L'adaptateur fourni séparément (L) peut étre utilisé pour connecter la poche a une poche de recueil de nuit. N'insérez sous aucun prétexte
Iextrémité conique de la poche de recueil de nuit directement dans le robinet inférieur.

T N

6. Informations concernant les poches avec filtres (; aux poches de
Siun filtre est présent sur la poche, le couvrir avec 'autocollant fourni lors du bain, de la natation, etc. Retirez apres I'activité aquatique.

7. Retrait de la poche

Maintenez la peau et tirez la partie supérieure du support protecteur cutané vers le bas et décollez-la de la peau d'un mouvement lent et
continu (5).

8. Elimination

Aprés utilisation, ce produit peut présenter un danger biologiq
médicales et aux lois et réglements locaux en vigueur.

et éliminez ¢

potentiel. aux bonnes pratiques

A4 Recorte la forma dibujada del estoma desde la parte posterior del protector cuténeo (D).

A.5 Antes de colocar la bolsa, verifique el ajuste de la abertura del estoma a través de la ventana de inspeccién de la bolsa (E).

B) Bolsas precortadas

Elija una bolsa con una abertura de estoma precortada un poco mayor que el estoma.

3. Aplicacion de la bolsa

Separe las peliculas de la bolsa para que pueda entrar el aire. Retire el papel protector (F1, F2 Mini-cap). Toque la capa adhesiva lo menos
posible. Centre la abertura del protector cutaneo sobre el estoma. Aplique el protector cutaneo sobre la piel que rodea al estoma durante 30 se-
qundos (G). Sies posible, a través de la ventana de inspeccion puede comprobarse si el protector cuténeo adhesivo estd colocado correctamente
alrededor del estoma (E). Alise en el sitio y elimine las arrugas. LIévelo mientras siga siendo cémodo y sequro. El tiempo de uso puede variar.
Algunas bolsas estan provistas de 4 pestafias para la conexion de un cinturén de sujecion especial extraancho de 5 cm (H).

4. Cierre de la bolsa

A) Bolsas abiertas

A.1Bolsas con cierre de velcro

Las bolsas abiertas tienen un cierre SOFTSAFE™ con una hendidura. El cierre SOFTSAFE™ se puede cerrar facilmente doblando el extremo varias
veces (1y J). A continuacion, presione todo brevemente hacia abajo.

A.2 Grifo de drenaje (bolsas de alto débito)

Las bolsas de alto débito tienen un grifo de drenaje con un tapén blando (K), que puede conectarse a una bolsa de drenaje nocturno mediante
un adaptador (L). El tapon debe estar completamente insertado en el grifo (M). Si lo desea, puede cortar el grifo de drenaje justo por encima del
grifo (N) y cerrar la bolsa con el clip suministrado (0).

A3 Cierre del clip

Doble el extremo de la bolsa solo una vez sobre la parte estrecha del clip (0). Evite hacer pliegues. El clip puede cerrarse encajando las dos
secciones entre si (P).

B) Bolsas de urostomia

Las bolsas de urostomia tienen un grifo inferior con un tapon blando (K). El tapon debe introducirse completamente en la abertura de drenaje
(M). Hay una tira adicional fijada en la parte delantera, en la que puede doblar el grifo inferior y evitar que toque directamente la piel.
5.Vaciado de la bolsa

A) Bolsas abiertas

A.1Bolsas con cierre de velcro

El cierre SOFTSAFE™ se puede abrir soltando el velcro y desenrolldndolo hasta abrirlo. Para abrir la parte inferior de la bolsa, coloque un dedo en
la funda (Ia hendidura) (Q) y dos dedos a los lados de la bolsa. Use la otra mano para limpiar aproximadamente 1 cm del interior de la bolsa.
A.2 Grifo de drenaje (bolsas de alto débito)

Las bolsas de alto débito tienen un grifo de drenaje con un tapén blando (K), que puede conectarse a una bolsa de drenaje mediante un
adaptador (L).

A.3 Cierre del clip: el clip puede abrirse desenganchando las dos secciones (R)

B) Bolsas de urostomia

Conexidn con el grifo de drenaje nocturno:

Puede utilizarse el adaptador suministrado por separado (L) para conectar la bolsa a una bolsa de drenaje nocturno. Bajo ninguna circunstancia
debe insertar la punta c6nica de la bolsa de drenaje nocturno directamente en el grifo inferior.

6. Informacion sobre bolsas con filtros (aplicable solo para bolsas de colostomia)

Sihay un filtro en la bolsa, ctibralo con la pegatina que se proporciona cuando vaya a bafiarse, nadar, etc. Retirela después de realizar
actividades acuticas.

7. Retirada de la bolsa

Sostenga la piel y “pele”la parte superior del protector cutdneo hacia abajo y retire de la piel en un movimiento lento (S).

8. Desecho

Tras su uso, este producto puede suponer un riesgo bioldgico. Utilicelo y deséchelo de acuerdo con las practicas médicas aceptadas, y la
legislacidn y los reglamentos locales aplicables.

Este producto es para un solo uso y no debe reutilizarse. Su reutilizacion puede aumentar el riesgo de infeccion o contaminacion cruzada. Las
propiedades fisicas del producto podrian ya no ser 6ptimas para el uso previsto.

Si sucede algun incidente grave mientras se usa este producto o como consecuencia de su uso, comuniquelo al fabricante y a la autoridad
nacional.

©2023 ConvaTec Inc.

©/™Todas las marcas comerciales son propiedad de sus respectivos propietarios.
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Utilizagao pretendida

Saco de ostomia: Recolha do output do estoma.

0 Mini-cap foi concebido para ser utilizado por doentes com fistulas mucosas ou estomas continentes

Indicagdes de utilizagao

Para utilizagdo com uma colostomia, ileostomia ou urostomia.

Contraindicagoes

Néo utilizar para cobrir pele lesionada ou com feridas abertas ou em individuos sensiveis ou que tenham desenvolvido sensibilidade ou reacao
alérgica ao produto.

Precaugdes e observagoes

0s doentes com uma urostomia de descarga, quando associada a um megauréter e a auséncia de um reservatdrio urinrio, devem saber que
foram registados casos de adesivo encontrado no trato urindrio. Iniciar o tratamento clinico adequado e avaliar a utilizagdo continuada do
produto adesivo se for detetada uma massa.

Caso ocorra irritagdo, interrompa a utilizado e consulte o seu profissional de satide.

1. Preparacao da pele

As suas maos e a pele ao redor do estoma tém de estar limpas, secas e livres de substancias oleosas, e deve assegurar-se de que o saco esta
fechado antes da respetiva aplicaco.

2. Preparagao do saco

A) Para sacos de corte a medida
A.1 Coloque o guia de medigdo sobre o estoma e assegure-se de que a abertura se encaixa corretamente e que nao fica demasiado apertado a
volta do estoma.

Nao deve ficar mais de 1 mma 2 mm de pele visivel a volta do estoma (A).
A.2 Corte o guia de corte incluido com a forma e o tamanho corretos (B).

A.3 Se a abertura se ajustar corretamente a volta do estoma, coloque o guia de medicao com o lado impresso sobre o papel de revestimento do
protetor cutaneo. Desenhe a abertura sobre o protetor cutaneo (C).

A4 Corte a forma desenhada do estoma pela parte de trés do protetor cutaneo (D).
A.5 Antes de aplicar o0 saco, verifique o ajuste da abertura do estoma através da janela de inspegdo do saco (E).

B) Para sacos pré-cortados
Selecione 0 saco com a abertura do estoma pré-cortada ligeiramente maior do que o seu estoma.

3. Aplicagao do saco

Separe as peliculas do saco para permitir a entrada de ar. Retire a pelicula removivel (F1, F2 Mini-cap). Toque 0 menos possivel na camada de
adesivo. Centre a abertura do protetor cutaneo sobre o estoma. Aplique o protetor cutaneo contra a pele a volta do estoma durante 30 segundos
(G). Se possivel, pode examinar pela janela de inspecao se a camada de adesivo estd corretamente posicionada a volta do estoma (E). Alise-a na
devida posigao, retirando as pregas. Use enquanto for confortvel e seguro. 0 tempo de uso pode variar. Alguns dos sacos sao fornecidos com 4
patilhas para a ligagao de uma faixa de suporte extralarga especial de 5 cm (H).

4. Fechar o saco

A) Sacos drenaveis

A1 Sacos com fecho de Velcro

0s sacos drendveis tém um fecho SOFTSAFE™ com um “bolso para os dedos”. 0 fecho SOFTSAFE™ pode ser fechado facilmente, dobrando vérias
vezes a extremidade (I e J). De sequida, pressionar tudo brevemente.

A.2Torneira de drenagem (sacos de alta capacidade)

0s sacos de alta capacidade tém uma torneira de drenagem com um tampao macio (K) que pode ser ligada a um saco de drenagem através de
um adaptador (L). 0 tampéo precisa de ser totalmente inserido na torneira (M). Se desejar, pode cortar a torneira de drenagem imediatamente
acima da torneira (N) e fechar o saco com o clipe fornecido (0).

A3 Fecho do clipe

Dobre a cauda do saco apenas uma vez sobre a parte estreita do clipe (0). Evite criar quaisquer dobras. O clipe pode ser fechado, encaixando as
duas secgdes uma na outra (P).

B) Sacos de urostomia

0s sacos de urostomia tém uma torneira inferior com uma tampa macia (K). A tampa tem de ser totalmente pressionada para dentro da
abertura de drenagem (M). Existe uma tira adicional ligada a parte da frente, sobre a qual pode dobrar a torneira inferior, impedindo-a de tocar
diretamente na pele.

5. Esvaziamento do saco

A) Sacos drenaveis

A.1 Sacos com fecho de Velcro

0 fecho SOFTSAFE™ pode ser aberto, desapertando o Velcro e desenrolando-o para o abrir. Para abrir o fundo do saco, coloque um dedo na
manga (0 “bolso para os dedos”) (Q) e dois dedos nos lados do saco. Utilize a outra mo para limpar aproximadamente 1 cm do interior do saco.
A.2Torneira de drenagem (sacos de alta capacidade)

0s sacos de alta capacidade tém uma torneira de drenagem com um tampao macio (K) que pode ser ligada a um saco de drenagem através de
um adaptador (L).

A.3 Fecho do clipe — O clipe pode ser aberto, desencaixando as duas seccdes (R)

B) Sacos de urostomia

Ligacao a tampa de drenagem noturna:

0 adaptador (L) fornecido em separado pode ser utilizado para ligar o saco de urostomia a um saco de drenagem noturna. Em circunstancia
alguma devera inserir a ponta cnica do saco de drenagem noturna diretamente na tampa inferior.

6. Informagdes sobre sacos com filtros (aplicavel apenas a sacos de colostomia)

Se houver um filtro no saco, cubra-o com o autocolante fornecido quando estiver a tomar banho, a praticar natacdo etc. Retire apos a atividade
nadgua.

7. Remogao do saco

Segure a pele e “descole”a parte superior do protetor cutaneo, de cima para baixo, para fora da pele, com um tinico movimento lento (S).

8. Eliminagao

Apbs a utilizagao, este produto pode representar um potencial risco bioldgico. Manuseie e elimine de acordo com a pratica clinica aceite e as leis
e requlamentos locais aplicaveis.

Este produto destina-se apenas a uma (nica utilizagao e nao deve ser reutilizado. A reutilizacao pode conduzir ao risco acrescido de infecao ou
contaminagdo cruzada. As propriedades fisicas do produto poderao deixar de ser as ideais para a utilizacao pretendida.

Se, durante a utilizagdo deste dispositivo ou como resultado da sua utilizacao, ocorrer um incidente grave, notifique o sucedido ao fabricante e
asua autoridade nacional.

©2023 ConvaTec Inc.

/™ Todas as marcas registadas pertencem aos respetivos proprietarios.
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Beoogd gebruik
Stomazakje: Opvang van stoma-output.
De Mini-cap is ontworpen voor gebruik door patiénten met slijmfistels of continentiestoma’s

Indicaties voor gebruik
Voor gebruik met een colostoma, ileostoma of urostoma.

Contra-indicatie

ochfé
Patienter med en urostomi i nivé med huden, i samband med megaureter och avsaknad av en urinreservoar, bor kanna till att det rapporterats
om fall med farekomst av héfta i urinvagama. Vidta lampliga kliniska dtgérder och utvérdera den fortsatta anvéndningen av hudskyddsplattan
om rester skulle upptéckas.

Vid tecken pd hudirritati

1. Forbered huden
Dina hander och huden runt om stomin méste vara rena, torra, och fria fran oljiga amnen och pasen méste vara stangd fore applicering.

andning och kontakta sjukva |

avsluta

2. Forbered pasen

A) For uppklippningsbara pasar

A.1 Placera matmallen dver stomin och sékerstéll att Gppningen passar ordentligt och inte sitter alltfor tétt inpa stomin.

Hagst 1-2 mm av huden far vara synligt runt stomin (A).

A.2 Klipp den medféljande matmallen till ratt form och storlek (B).

A.3 0m Gppningen passar ordentligt runt stomin, ska matmallen med sidan med tryck placeras pa hudskydsplattans skyddspapper. Rita av
oppningen pd hudskyddsplattan (C).

A.4 Klipp ut den ritade formen av stomin fran bak5|dan av hudskyddsplattan D).

A.5 Innan pésen appliceras, ska passni av k lleras genom pasens inspektionslucka (E).

B) For forstansade pasar
Vilj en pase dar den forstansade stomippningen ar négot stdrre an din stomi.

3. Applicera pasen

Dra isar sidorna pa pasen for att sldppa in luft. Ta bort skyddshaljet (F1, F2 Mini cap). Vidror det sjalvhaftande skiktet sa lite som mjligt. Rikta
in hudskyddsplattans 6ppning mot stomins mitt. Tryck hudskyddsplattan mot huden omkring stomin i 30 sekunder (G). Om det & méjligt,
kontrollera genom inspektionsluckan om det sjélvhéftande skiktet &r korrekt placerat runt stomin (E). Slat ut eventuella veck. Anvénd s& lange
som det kanns bekvimt och sékert. Anvéndningstid kan variera. Vissa av dessa pasar har 4 béltesaglor for anslutning till ett sérskilt, extra brett
5-cm bilte (H).

4, Stanga pasen

A) Tombara stomipasar

A.1 Pasar med kardborreband

De tombara pasarna har ett SOFTSAFE™-faste med en “fingerficka” SOFTSAFE™-fastet kan latt stingas genom att vika &nden flera ganger
(Toch J). Tryck sedan ned allt.

A.2 Tomningskran (hdgflodespasar)

Hogflodespasar har en to kran med mjukt forsl lock (K) som kan anslutas till en témningspase med hjélp av en adapter (L).
Forslutningslocket maste vara helt infort i kranen (M). Om s 6nskas kan du klippa av tomningskranen precis ovanfor kranen (N) och forsluta
pasen med den medféljande pasklamman (0).

A3 Forslutning med pasklamma

Vik pasens nedre del endast en gang dver kiimmans smala del (0). Undvik att skapa veck. Kldmman kan sténgas genom att fora samman de
tvd delarna i varandra (P).

B) Uvostomlpasar
haren med ett mjukt fo lock (K). Locket maste tryckas in helt i avtappningsrdret (M). En extra remsa
arfast pa framsidan, i vilken du kan vika ned den undre kranen och hindra den fran att vidrora huden direkt.

5.Tom pasen

A) Tombara stomipasar

A.1 Pasar med kardborreband

SOFTSAFE™-fastet kan Gppnas genom att dppna kardborrbandet och rulla upp det. Oppna pasens nedre del genom att placera ett finger i
“fingerfickan” (Q) och tva fingrar pa sidorna av pasen. Anvand den andra handen for att rengora cirka 1cm avinsidan av pasen.

A.2 Tomningskran (hdgflodespasar)

Hagflodespésar har en tomningskran med mjukt fors| lock (K) som kan anslutas till en tomningspase med hjalp av en adapter (L).
A.3 Stangning av klamman — Klamman kan dppnas genom att 6ppna upp de tvé delarna (R)

B) Urostomipasar

Anslutning till nattpése:

Den separata, medfoljande adaptern (L) kan anvéndas till att ansluta pasen till en nattpase. Du far inte under nagra omsténdigheter fora in den
koniska spetsen pa nattpasen direkt i tappningskranen.

6. Information om pasar med filter (géller endast slutna stomipasar)

Om det finns ett filter pa pasen, tack det med det medfdljande filterskyddet vid bad, simning osv. Ta bort efter vattenaktivitet.

7.Tabort pasen

Hall huden och "dra” dvre delen av hudskyddsplattan nedat och bort fran huden i en langsam rarelse (S).

8. Kassering

Vanligen folj alla lokala avfallsregler. Hantera och kassera i enlighet med vedertagen medicinsk praxis och tillimpliga lokala lagar och
forordningar.

Denna produk\ ar endast avsedd for och férinte & g kan ge upphov till en dkad risk for infektion eller
korsk ikalisk kaper ar eventuellt inte langre optimala for den avsedda anvéndningen.

Kontakta tlllverkaren, samt nationella myndigheter om ett allvarligt tillbud skulle intraffa i samband med anvéindningen av produkten.
©2023 ConvaTec Inc.

/™ Alla varumarken &r respektive dgares egendom.
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Kayttotarkoitus

Avannesidos: Avanne-eritteen hallintaan.

Mini-cap on suunniteltu kdytettavéksi potilailla, joilla on fisteli tai kontinentti virtsa-avanne.
Kayttoaiheet

Kéytetadn

- PRSTOR |

hoidossa.

tai virt t
Vasta-aihe

Ei saa kdyttad rikkoontuneen ihon tai avohaavojen peittémiseen tai henkiloi
kyys tai allerginen reaktio tuotteelle.

3, jotka ovat herkistyneet tuotteelle tai joilla on esiintynyt yliherk-

Varotoimet ja tarkkailtavat asiat
Huomio: Ponlalden joilla on ihon tasalla oleva virtsa-avanne, kun siihen liittyy jattivirtsanjohdin (megaureter) ja virtsasdilion p

Pasienter med urostomi i eller under hudniva, forbundet med megaureter og mangel pa urinreservoar, skal vaere klar over at det er rapportert
tilfeller av klebemidler i urinveiene. Start passende klinisk behandling og vurder om klebemidlet fortsatt skal brukes hvis det oppdages en
masse.

Stopp bruken og ta kontakt med helsepersonell hvis det oppstér irritasjon.

1. Klargjering av huden

Hendene dine og huden rundt stomien ma vaere rene, tarre og frie for oljeholdige stoffer for pafering og pass pa at posen er lukket for pafaring.
2. Klargjering av posen

) For oppklippbare stomiposer

A.1Plasser maleguiden over stomien og sgrg for at dpningen passer og ikke er for stram rundt stomien.

Det skal ikke vaere mer enn 1 til 2 mm synlig hud rundt stomien (A).

A.2Klipp den medfalgende klippeguiden til riktig form og starrelse (B).

A.3 Hvis dpningen passer godt rundt stomien, plasser maleguiden med den trykte siden av bakpapiret pa hudplaten. Finn dpningen pa
hudplaten (C).

A.4Klipp den tegnede fasongen pa stomien fra baksiden av hudplaten (D).

A.5 For du setter pa posen, kontroller at stomidpningen passer gjennom inspeksjonsvinduet pa posen (E).

B) Ferdigstansede stomiposer

Velg en pose med ferdigstanset apning som er litt stgrre enn stomien.

3. Pélegging av posen

Separer emballasjefilmene slik at det kan komme til luft. Fjern avtrekkspapir (F1, F2 Mini-cap). Beror kleberen sd lite som mulig. Sentrer
apningen pa hudplaten over stomien. Legg hudplaten mot huden rundt stomien i 30 sekunder (G). Hvis det er mulig, kan du sjekke gjennom
inspeksjonsvinduet om kleber er plassert riktig rundt stomien (E). Glatt ut og fiern rynkene. Kan brukes s lenge den er behagelig og festet.
Brukstiden kan variere. Noen av disse posene er utstyrt med fire beltegrer for tilkobling av et spesielt ekstra bredt 5 cm stottebelte (H).

4. Lukking av posen

A) Tombare poser

A.1 Poser med borrelds

De tgmbare posene har en SOFTSAFE™ lukning med en ‘fingerlomme’. SOFTSAFE™-lukningen kan lett lukkes ved & folde enden flere ganger (I og
J). Deretter presser du det kort sammen.

A.2Tappekran (poser med high output)

Poser med high output har en tappekran med en myk plugg (K), som kan kobles til en ekstra pose/nattpose ved hjelp av en adapter (L). Plug-
gen ma settes helt inn i gjengetappen (M). Om gnskelig kan du klippe av drensystemet like over kranen (N) og lukke posen med medfalgende
klemme (0).

A3 Klemmelukking

Brett bare enden pa posen én gang over den smale delen av klemmen (0). Unnga 4 lage folder. Klemmen kan lukkes ved & klikke de to delene
innihverandre (P).

B) Urostomiposer
Urostomiposene har en bunnflik med en myk hette (K). Denne hetten ma dyttes helt inn i dreneringsapningen (M). Det er en ekstra remse
festet foran der du kan brette den nederste kranen slik at den ikke berorer huden direkte.

5.Tomme posen

A) Tombare poser

A1 Poser med borrelds

SOFTSAFE™-festet kan apnes ved a rive opp borrelasen og rulle det apent. For & dpne bunnen av posen, stikk én finger inn i ermet (‘fingerlom-
men’) (Q) og to fingre pa siden av posen. Bruk den andre handen til & rengjore ca. 1 cm av innsiden av posen.

A.2Tappekran (poser med high output)

Poser med high output har en tappekran med en myk plugg (K), som kan kobles til en ekstra pose/nattpose ved hjelp av en adapter (L).

A3 Klemmelukking — Klemmen kan dpnes ved a klikke av de to delene (R)

B) Urostomiposer

Kopling til et drensystem om natten:

Den medfglgende adapteren (L) kan brukes til & koble posen til en nattpose. Ikke under noen omstendigheter skal du sette den koniske tuppen
pa nattposen direkte inn i bunnkranen.

6. Informasjon om poser med filtre (gjelder kun for kolostomiposer)
Huis det er et filter pa posen, ma det dekkes til med det medfalgende Kli:

ved bading, osv. Fjern etter ivann,

7.Fjerne posen

Hold tak i huden og ‘skrellav toppen av hudplaten nedover med én sakte bevegelse (S).

8. Avhending

Etter bruk kan dette produktet potensielt vaere biologisk farlig. Handter og avhend produktet i henhold til godkjent medisinsk praksis og
gjeldende lokale lover og forskrifter.

Denne enheten er til engangsbruk og ma ikke brukes flere ganger. Gjenbruk kan fare til okt risiko for infeksjon eller krysskontaminasjon.
Enhetens fysiske egenskaper er kanskje ikke lenger optimale for den tiltenkte bruken.

Huis det oppstar en alvorlig hendelse ved bruk av dette produktet eller som resultat av bruk, skal det rapporteres til produsenten og din
nasjonale myndighet.

© 2023 Convalec Inc.
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EAAnvikog

MpoPAemopevn xprion

ZdKog aTopiac: Awayeipion uhikoU €kporig amd oTopiia.

To Mini-cap el oxedlaotei yia xprion amé aoBevei yie BAevvoyova oupiyyla i eykpareic oTopia
Evéeifec xprong

Ta xprion pe kohooTopia, eeoaTopia 1 oupoaTopia.

Avtéveailn
Mnv o pnotponoteite yia va kahoyete okaopévo Séppia i avoryTég minyég, 1j o€ dropia mou eivar evaioBnta i éxouv avamtiéer evatoBnoia i
aNhepytkn avtidpaon oo mpoiov.

Npogulderg kat mapatnpRoelg a
AGG{VEI( e e10€AKOEVN 0UpOOTOpiia, GTaV OUOKETICETal pe uzvaoupnmpz( Kat anoumﬂ veokUoTng, Ba mpémet va yvwpiCouv ot éovy avagepBe

tulee tietdd on raportaltu tapauksma joissa virtsateista on [dytynyt kiinnitysainetta. Jos virtsateissa havaitaan k||nn|tysa|netta ryhdy
tarvittaviin ja arvioi kiinnitettavan tuotteen jatkokaytto.
Josilmenee drsytystd, lopeta kéyttd ja ota yhteytta terveydenhuollon ammattilaiseen.

1. Ihon valmistelu

Avannetta ympérdivén ihon ja kasiesi tulee olla puhtaat, kuivat ja rasvattomat ennen tuotteen kéyttoa. Varmista myds, ettd pussi on suljettu.
2. Avannepussin valmistelu

A) Leikattavat avannepussit

A.1 Aseta mittauskortti avanteen paalle ja varmista, ettd sen aukko sopii hyvin eikd ole liian tiukka avanteen ympérilld.
Ihoa saa olla ndkyvissa enintaén 1-2 mm avanteen ymprilld (A).

A.2 Leikkaa mukana tuleva kortti oikean muotoiseksi ja kokoiseksi (B).

A.3 Jos aukko sopii kunnolla avanteen ympirille, aseta mittauskortin painettu puoli ihonsuojalevyn taustapaperin paalle. Piirré aukon malli
ihonsuojalevyyn (C).

A.4 Leikkaa ihonsuojalevyyn piirtamési avanteen muotoinen aukko (D).

A5 Ennen idok tarkista kon sopivuus pussin kurki kosta (E).

B) Valmisaukolliset avannepussit
Valitse pussi, jonka valmiiksi leikattu aukko on hiukan suurempi kuin avanteesi.

3. Avannepussin kayttoonotto
Péasta pussin sisadn ilmaa erottamalla pussin seindmit toisistaan. Poista ihonsuojalevyn taustapaperi (F1, F2 Mini-cap). Kosketa lii

MnTIKi¢ ouoiag mou Bpébnke oto alotnpa. Egapp AMnAN Kwiki Kat a§iohoyfote T
auvsxn Xpon ) ouyKoAANTIKOY TpOiOVTOG 0€ MepimTwan aviyveuon palac.
Te mepimtwon epebiopiol, SlakoyTe T Xprion Kat cupBouleuTeite Tov emayyehpatia uyeiag mov oag mapakolouBei.
1. Npostopacia Tov dépparog
Ta xépla oag kat 1o §éppa mou mepiBaMouy T oTopia mpémel va eivat KaBapd, aTeyvd, Kat xwpic Tuxov Nimapé ouaieg, eve Ba mpémet va
BeBatwbeite 011 0 0aKOC €ivat KAELOTOC TPV AT TNV EQAPHOY.
2. MposTotpacia Tov 6aKou
A) Na odkoug pe Suvatdtnta Komi¢ 6To mMOUPNTO péyeBog
A1 TomoBeTrate Tov 0dny6 pétpnong mave amé T oTopia kat BePatwbeite 0Tt To Gvotypa avTioTolyel 0woTd Kat 0Tt dgv eivat o) 0Tevo yipw
ané T oTopiia.
Nev mpémet va eivat opatd mepioaotepa amd 1 éw¢ 2 mm éppatog yopw amé T otopia (A).
A.2 Kopre Tov mapeyopievo 0dnyo Korrig 0o 6woTo oyripa kat péyeBoc (B).
A.3 Edv To dvotypa avTioTolxel 0woTd YOpw and T oTopiia, TomoBETHOTE ToV 0nY0 PETPNONG |ie TNV EKTUNWHEVN TAEUPA OTO TIPOOTATEVTIKO
Xapti Tou deppatiko ppaypov. Ixedidote To dvotypa mdve aTov deppatikd ppaypo (C).
A4 Kopte To oyfjpa TG oTopiag mov axedidoate amo To miow Pépog Tou deppatikol ppaypod (D).
A5 Mpwv amd Ty epappoyn Tov odkou, ENéyETe TV avTioTolyia Tou avoiypatog Trg oTopiac amé To mapdBupo emBewpnong Tou adkou ().
B) 0 €K TV MPOTEPWV KOPEVOUC GAKOUG
EmNé€Te 00K e €K TV TPOTEPWY KOpWEVO Avolypa oTopiag ENappaq peyahiTepo anmd T oTopia oa.

mahdollisimman vahén. Kohdista avanne ihonsuojalevyn aukon keskelle. Paina ihonsuojalevy kiinni avanteen ympérille noin 30 sekunnin ajan
(G). Jos mahdollista, voit tarkistaa kurki: k ettd liimapinta on asettunut oikein avanteen ympirille (E). Tasoita ihonsuojalevy paikal-
leen ja suorista rypyt. Kaytetaan niin kauan kuin tuntuu miellyttavalle ja ih jalevy on tiiviisti kii . Kayttoaika voi vaihdella. Osassa

pusseista on 4 kiinnityslenkkid erikoislevedn 5 cm:n tukivyon (H) kiinnittamistd varten.

4. Avannepussin sulkeminen

A) Tyhjennettavat avannepussit

A.1Tarranauhalla suljettavat pussit

Tyhjennettavissd pusseissa on “sormitaskullinen” SOFTSAFE™-kiinnitys. SOFTSAFE™-kiinnitys voidaan sulkea helposti taittamalla pussin suu
useita kertoja (I ja J). Paina sitten taitoksia vastakkain.

A.2Tyhjennyshana (High Output- pussit)

High Output- pusseissa on tyhjennyshana ja pehmea korkki (K), joka voidaan liittda kerayspussiin liittimen (L) avulla. Korkki on asetettava koko-
naan hanan (M) sisdan. Voit halutessasi leikata tyhjennyshanan pois (N) ja sulkea pussin mukana toimitetulla irtosulkijalla (0).

A3 Irtosulkija

Taita pussin suu vain kerran irtosulkijan kapean osan (0) yli. Valta taitosten muodostumista. Irtosulkija suljetaan kiinnittdmalla kaksi osaa
toisiinsa (P).

B) Virtsa-avannepussit

Virtsa-avannepusseissa on tyhjennyshana ja pehmed korkki (K). Korkki on tydnnettava kokonaan t
lisékaistale, jonka alle voit taittaa tyhjennyshanan, jolloin se ei kosketa suoraan ihoa.

(M). Pussin etu on

5. Avannepussin tyhjentaminen

R) Tyhjennettévat avannepussit

A.1Tarranauhalla suljettavat pussit

SOFTSAFE™-kiinnitys voidaan avata avaamalla tarranauha ja taittelemalla se auki. Avaa pussin alaosa asettamalla yksi sormi “sormitaskuun” (Q)
jakaksi sormea pussin sivuille. Puhdista toisella kadella noin 1 cm pussin sisapuolelta.

A.2Tyhjennysventtiili (High Output -pussit)

High Output- pusseissa on tyhjennyshana ja pehmed korkki (K), joka voidaan littda kerdyspussiin liittimen (L) avulla.

A3 Irtosulkija — sulkija avataan irrottamalla kaksi osaa toisistaan (R).

B) Virtsa-avannepussit

Yhdistéminen yolld kdytettévaan virtsankerayspussiin:

Erikseen toimitettavaa iitintd (L) voidaan kéyttéd pussin yhdistimiseen yolla kaytettavaan vir
virtsankerayspussin kartiomaista karked suoraan avannepussin tyhjennyshanaan.

in. Ald missadn

tyonnd

6. Tietoa suodattimilla p (koskee vain p
Peitd suodatin kylvyn, uinnin yms. ajaksi mukana toimitetulla tarralla Poista tarra vedestd pmstumlsen jalkeen.

7. Avannepussin irrottaminen
Pida ihosta kiinni ja “kuori” ihonsuojalevyn yldosaa alaspdin ja pois iholta yhdella hitaalla liikkeelld (S).

8. taminen
Kayton jalkeen tama tuote saattaa olla biologisesti vaarallista jatettd. Kasittele ja havitd tuote hyvéksyttyjen ladketieteellisten kéytantojen sekd
soveltuvien paikallisten lakien ja asetusten mukaisesti.

Laite on kertakdyttdinen, eikd sitd saa kdyttéd uudelleen. Uudelleenkdyttd saattaa johtaa lisaéntyneeseen infektion tai ristikontaminaation
vaaraan. Laitteen fysikaaliset ominaisuudet eivét ehkd ole endd optimaaliset sen kdyttotarkoitukseen.

Jos tuotteen kayton aikana tai seurauksena tapahtuu vakava il , ilmoita siitd ja Fimeaan (ait afi).

©2023 ConvaTec Inc.
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DANSK

T|Isugtet anvendelse
i Kontrol af

ovat vastaavien

Niet gebruiken op een kapotte huid of open wonden, of bij personen die overgevoelig zijn voor of een allergische reactie hebben
op het product.

gelen en
Patiénten met een flush-urostoma, in combinatie met mega-ureters en de afwezigheid van een urinereservoir, moeten weten dat er gevallen
gemeld zijn van deeltjes van de huidplaat in de urinewegen. Start de juiste linisch behandeling en evalueer het gebruik van het product als
dit wordt gedetecteerd.

Als erirritatie optreedt, stop dan met het gebruik en raadpleeg uw zorgverlener.

1.Voorbereiding van de huid

Voorafgaand aan het aanbrengen moeten uw handen en de huid rond de stoma schoon, droog en vrij zijn van vettige substanties, en zorg
ervoor dat het zakje gesloten is.

2.Voorbereiding van het zakje

A) Voor op maat te knippen zakjes

A.1Plaats de meetkaart over de stoma en zorg dat de opening goed past en niet te strak om de stoma heen zit.

Ermag niet meer dan 1a 2 mm huid zichtbaar zijn rondom de stoma (A).

A.2 Knip de bijgeleverde stomamal in de juiste vorm en maat (B).

A3 Als de opening goed om de stoma past, plaatst u de meetkaart met de bedrukte zijde op het beschermpapier van de huidplaat. Trek de
opening over op de huidplaat (C).

A4 Knip de overgetrokken vorm van de stoma uit de huidplaat (D).

A.5 Voordat u het zakje aanbrengt, controleert u de pasvorm van de stoma-opening door het kijkvenster van het zakje (E).

B) Voor voorgestanste zakjes

Kies een zakje met een voorgestanste stomaopening die iets groter is dan uw stoma.

3. Het zakje aanbrengen

Scheidt de folielagen van het zakje zodat er lucht tussen kan komen. Verwijder de beschermfolie (F1, F2 Mini-cap). Raak de kleeflaag zo min
mogelijk aan. Centreer de opening van de huidplaat over de stoma. Houd de huidplaat gedurende 30 seconden tegen de huid rondom de stoma
(G). Als dat mogelijk s, kan door het kijkvenster worden gecontroleerd of de kleeflaag goed rond de stoma zit (E). Strijk de huidplaat glad en
verwijder plooien. Draag zo lang als dit comfortabel en goed zit. Draagtijd kan variéren. Sommige zakjes zijn voorzien van 4 oogjes voor de
bevestiging van een speciale, extra brede stomagordel van 5 cm (H).

4. Het zakje sluiten

A) Open zakjes

A.1Zakjes met klittenbandsluiting

De open zakjes hebben een SOFTSAFE™-sluiting met een ‘finger-pocket’ De SOFTSAFE™-sluiting kan gemakkelijk worden gesloten door het
uiteinde meerdere keren om te vouwen (I en J). Druk vervolgens het geheel even aan.

A.2 Afvoerkraantje (zakjes voor high-output stoma's)

Zakjes voor high-output stoma’s hebben een afvoerkraantje met een zachte dop (K) dat via een adapter (L) op een opvangzak kan worden
aangesloten. De dop moet volledig in het kraantje (M) worden gestoken. Desgewenst kunt u het afvoerkraantje precies boven het kraantje (N)
afknippen en het zakje sluiten met de meegeleverde dlip (0).

A3 Clipsluiting

Vouw de uitloop van het zakje over het smalle gedeelte van de clip (0) heen. Zorg dat u geen plooien veroorzaakt. De clip kan worden gesloten
door de twee delen in elkaar te klikken (P).

B) Urostomlezakjes

De kjes hebben een b je met een zachte dop (K). De dop moet volledig in de drainageopening (M) worden gedrukt. Aan
de voorkant is een extra strip bevestigd, waar u het bodemkraantje in kunt vouwen, zodat dit de huid niet rechtstreeks aanraakt.

5. Het zakje legen

A) Open zakjes

A.1Zakjes met klittenbandsluiting

De SOFTSAFE™-sluiting kan worden geopend door het klittenband los te maken en open te rollen. Om de onderkant van het zakje te openen
steekt u één vinger in de huls (de finger-pocket’) (Q) en plaatst u twee vingers aan weerszijden van het zakje. Met de andere hand reinigt u
circa 1 cm van de binnenkant van het zakje.

A.2 Afvoerkraantje (zakjes voor high-output stoma's)
Zakjes voor high-output stoma’s hebben een afvoerkraantje met een zachte dop (K) dat via een adapter (L) op een opvangzak kan worden

Ce dispositif est a usage unique et ne doit pas étre réutilisé. Toute réutilisation peut entrainer un risque accru d'infection ou de ct
croisée. Les propriétés physiques du dispositif risquent de ne plus étre optimales pour I'usage prévu.

Si, lors de I'utilisation de ce dispositif ou en raison de son utilisation, un incident grave survient, il convient de le signaler au fabricant et a votre
autorité nationale.

©2023 ConvaTec Inc.
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ESPANOL

Uso previsto

Bolsa de ostomia: Manejo del efluente del estoma.

El Mini-cap estd disefiado para su uso en pacientes con fistulas mucosas o estomas continentes

Indicaciones de uso

Para usar con una colostomia, ileostomia o urostomia.

Contraindicaciones

No las utilice para cubrir la piel dafiada o heridas abiertas, ni en personas sensibles o que hayan desarrollado una sensibilidad o reaccin alérgica
al producto.

Precauciones y observaciones

Los pacientes con una urostomia plana que presentan megauréteres y ausencia de un reservorio urinario, deben saber que se han notificado
casos en los que se encontrd adhesivo en el tracto urinario. Si se detecta una masa, inicie el tratamiento clinico apropiado y evalde el uso
continuado del producto adhesivo.

Si se produce irritacion, deje de utilizarlas y consulte a un profesional de a salud.

1. Preparacion de la piel

Antes de la aplicacion, sus manos y la piel que rodea el estoma deben estar limpias, secas y libres de sustancias grasas u oleosas, y la bolsa debe
estar cerrada.

2. Preparacion de la bolsa

A) Bolsas recortables

A.1 Coloque la guia de medicion sobre el estoma y asegiirese de que el orificio sea del didmetro adecuado y no esté demasiado ajustado
alrededor del estoma.

No debe haber més de 1a 2 mm de piel visible alrededor del estoma (A).

A.2Recorte la guia de corte incluida a la forma y tamario correctos (B).

A3 Sila abertura se ajusta correctamente alrededor del estoma, coloque la guia de medicion con el lado impreso sobre el papel protector del
protector cuténeo. Trace la abertura sobre el protector cuténeo (C).

A.3 (ipsluiting - De clip kan worden geopend door de twee delen van elkaar los te trekken (R)

B) Urostomiezakjes

Aansluiten op een nachtzak:

Met behulp van de apart geleverde adapter (L) kan het zakje worden aangesloten op een nachtzak. De kegelvormige punt van de nachtzak mag
onder geen beding rechtstreeks in het bodemkraantje worden gestoken.

6. Informatie over zakjes met filters (alleen van toepassing op colostomiezakjes)
Als er een filter op het zakje zit, bedek die dan met de sticker die voor het baden, zwemmen enz. wordt geleverd. Verwijder dit na activiteiten
met water.

7. Het zakje verwijderen
Houd de huid tegen en ‘pel’ de bovenkant van de huidplaat omlaag en van de huid af, in één langzame beweging (S).

8. Afvoeren

Na gebruik kan dit product een potentieel biologisch risico zijn. Hanteren en afvoeren in overeenstemming met de geaccepteerde medische
praktijk en lokale wet- en regelgeving.

Dit hulpmiddel is uitsluitend voor eenmalig gebruik en mag niet opnieuw worden gebruikt. Hergebruik kan een verhoogd risico op infectie

of kruishesmetting met zich meebrengen. Mogelijk zijn de fysieke eigenschappen van het hulpmiddel niet meer optimaal voor het beoogde
gebruik.

Indien tijdens het gebruik van dit hulpmiddel of als gevolg van het gebruik ervan een ernstig incident is opgetreden, moet u dit melden aan de
fabrikant en uw nationale instantie.

©2023 ConvaTec Inc.
/™ Alle handelsmerken zijn het eigendom van hun respectieve eigenaren.

& SVENSKA

Avsedd anvandning
Stomipase: Uppsamling av avfring och urin fran stomier.
Mini cap &r utformad for anvandning av patienter med mukdsa fistlar eller kontinenta stomier

Indikationer
Anvénds for kolostomi, ileostomi eller urostomi.
Kontraindikationer

Anvénd inte pa skadad hud eller Gppna sér eller pa personer som ar Gverkansliga eller har utvecklat Gverkénslighet eller allergisk reaktion mot
produkten.

Mini-cap er udviklet til brug for patienter med slimfistler eller kontinent stomier
Indikationer
Til brug med en kolostomi, ileostomi eller urostomi.

Kontraindikation
Ma ikke bruges til at daekke spraekket hud eller dbne sér eller pa personer, der er overfglsomme for eller har udviklet overfalsomhed eller
allergisk reaktion over for produktet.

Forholdsregler og observationer
Patienter med en urostomi i niveau med huden i med

P n

urinreservoir skal vide, at der er bIevet rapporteret

3. EQappoyn Tou 6dKov

MiaxwpioTe TI¢ pepPpdveg Tou odKov yia va emtpéPete TV £idodo Tou aépa. Agaipéote To miow kakuppa (F1, F2 Mini-cap). Mpoomabrote va
ayyilere 1o KoOMNTIKO 0TpWHa 060 To duvatov Niydtepo. Kevipdpete To dvotypa Tou Seppatikol gpaypol mdvw and ) atopia. Epappoote
Tov deppatikd ppaypd oto déppa yopw amd T otopia yia 30 devtepohenta (G). Edv eivat Suvatdv, pmopeite va ekéySete amd To mapadupo
€mBEPNONG £4v T KOMNTIKO GTPWA £Xel TomoBeTnBei owoTd yopw and T atopia (). EEopalivete Tov Seppatikd ppaypo e To yépt kat
apapéoae Tig {dpec. Xpnotyomotjote Ty yia 6co Stdotnyia v atoBdveate Gvetn kat oTepewpévn). O xpovog xprong pmopei va motkiMel.
Meptkol and Toug odkoug dlabétouy 4 Onhiég yia Ty mposdptnon eidikic, e€atpetika papdidg {ovng otipigne 5 cm ().

4. Khiowpo Tov 6dkov

A) ZdKot pe Suvatétnta amootpdyytong

A1 Orjkeg pe kheionpo Velcro

01 adKol pe 0 16 S1ab: alotnpa opayong SOFTSAFE™ pe «umodo} yia To ddktulo». To oboTnpa oppdyiong
SOFTSAFE™ Kheivet EUKO)\I] 6|n)\mvov1a( 0 dKpo apKeTEC Yopéc (I kat J) 1) ouvéxeta, TEOTE T0 yia Niyo ipog Ta KATw.

A.2 Ineipotopog mapoyéteuan (odkot uPnng dou)

01 adkot peyahng moodtntac ukikod amoBohri¢ Slabétouv kavouha amoatpdyytong e parakd mwpa (K), mov pmopei va ouvdedei oe adko
anooTpdyylong péow mpooappoyéa (L). Mpémet va méoete mhjpwe To mpa péoa oty kdvouha (M). Edv To emBupeite, pmopeite va amokoyete
TV Kdvouha amootpdyyiong akpiBa¢ mdve amd v kavouha (N) kat va kAeioeTe Tov 0aKo e To mapexopevo kN (0).

A3 Xoykheon K

Aimh@oTe T0 KATw PéPOC TV 0dKOU POVO Hia popd mAvw amd T aTev) Mevpd Tou kA (0). Opovriote va pun SnptoupynBoly mruxé. Mmopeite
va k\eioete 1o KAt Koupm@vovtag Ta dvo tprparta petagl toug (P).

B) Zakot oupooTopiag

01 adkot oupoaTopiac Stabétouv kdtw kavoua pe pahako kamdki (K). Mpémet va méoete mpwG To KAMAK! Péoa 0To dvolypa amooTpayylong
(M). Mia mp0BeT Tawvia eivat TpooapTniiévi) 0To UPOOTIVO PEPOG, PEGa 0TV omoia HMopEiTe va SIMAGOETE TNV KATW KAVOUAG, WOTE va UV
ayyile amevBeiag T déppa.

5. EKKévwon Tov cakou

A) Zaxot pe SuvatétnTa amosTpdyylong

A1 Onkec pe kheiotpo Velcro

To ovotnpa oppdyton SOFTSAFE™ pmopei va avoi€el avoiyovtag To Velcro kat §etuliyovtdg To. Ma va avoigete To kdTw pépog Tou aakou,
mepdate éva ddktuho (oTnv «umodoy yia To ddktulo») (Q) kat mdote pe S0o daktuha Ta mdyla Tov odkov. Xpnotpomotjote To dNAo xépt yia va
KaBapioeTe mepimou T cm amé To EGWTEPIKO TOU GAKOU.

A.2 Ineipotopog mapoyéteang (odkot upn¢ €odov)

01 adKot peyahng mosdtntag ukikol amoBohii¢ Slabétouv kavouha amoatpdyytong e pahakd mpa (K), mou propei va ouvdedei o€ adko
anooTpdyylong péow mpooappoyéa (L).

A3 Kheiopo khum - Mropeite va avoiéete o khim Eekoupmwvovtag ta o Trjpata (R)

B) Zakot oupootopiag

ivdeon oty kdvoula amooTpdyylong VUKToC:

0 mpooappoyéag mou napéxetat Eexwpiotd (L) pmopei va ypnotpomoinBei yia 00vG£0n ToL 0GKOU G€ GAKO AMOOTPAYYIONG VUKTAG. ¢ Kapia
TepimTwon dev Ba mpémet va 10aydyeTe TO KWVIKG GKPO TOV GAKO amooTpayYIonG VUKTOE aneuBeiac atny Katw kdvouha.

6. Mnpopopiec OXETIKA e TOUG 6aKOUC pe PikTpa (16XUOLV yia 6aKOUC KoAoGTOpiaC Povo)

Edv undpyet @iktpo atnv dyieon cuokevaoia, KAAOYTE To e T0 aUTOKOMNTO TOU TapEKETal KATA TO PMAvto, To KOAUpML KA. ApatpéoTe petd T
SpaotnpioTTa e vepo.

7. Agaipgon Tov 6akov

Kpatijote o déppia kat amokoMoTe Tpapavrac and v kopugr} Tov SEPUATIKOD QpayHol TPOg Ta KATw Kal Pakpid amd To dépyia jie ia apyry
kivnon (S).

8. Améppipn

Meta t xprion, auto To mpoidv pmopei va amoteei Suvntikd Brohoyikd kivduvo. O xeiptopoc kat n anéppupn Tou mpoidvtog Ba mpémet va yivovtat
OUHQWVA HE TNV anodeKTH LaTpIK) MPAKTIKT) Kal TOUE L0XUOVTEC TOMKOUG VOHOUG Kal KavovIGOUG.

Autd 1o mpaiov mpoopiletat yia piia povo xprion Kai dev Ba mpénet va itai. H Xpnatpomoinan propei va mp

avgnpévo kivbuvo hoipwéne 1 Sraotavpoupevng poAuvang. Ot PUOLKEC I816TNTEC Tou PoidvTog Umopei va pny €ivat mhéov ot BEATIOTEC yia TV
nipoopi6pevn xprion.

Edv katd ™ Sidpketa TG xpriong autol Tov mpoiovog 1} w¢ anoTéNEGpa TG XpRONG ToU TAPOUsIATE! KAT0lo 0oBapd TEPIOTATIKG, AVAPEPETE TO
0TOV KATAOKEVAOTI Kat 0TV €BIKN 0ag apy.

© 2023 Convalec Inc.
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Rendeltetes
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tilfzelde, hvor der er fundet kizbemiddel i urinvejene. Indled passende klinisk beh
der detekteres en masse.

Huis der opstar irritation, skal man ophare med at bruge produktet og kontakte sundhedspersonalet.

og evaluér fortsat se af hvis

1. Klargering af huden

Dine haender og huden omkring stomien skal vere ren, tor og fri for olieagtige stoffer, og serg for, at posen er lukket inden paszettelse.
2. Klargering af posen

R) For opklipbare poser

A1 Placer méleguiden over stomien og srg for, at dbningen passer ordentligt og ikke er for stram omkring stomien.

Der mé ikke vaere mere end 1 til 2 mm hud synlig omkring stomien (A).

A.2 Klip den medfalgende tilskaeringsguide til den korrekte form og storrelse (B).

A.3 Hvis dbningen passer ordentligt rundt om stomien, skal du placere méleguiden med den trykte side pa hudbarrierens bagsidepapir. Spor
abningen pé& hudbarrieren (C).

A.4Klip den tegnede form af stomien fra bagsiden af hudbarrieren (D).

A.5 For du pasatter posen, skal du kontrollere, om stomibningen passer gennem posens inspektionsvindue (E).

B) For forudstansede poser

Valg en pose med en forudstanset stomidbning, der er lidt sterre end din stomi.

3. Pasatning af posen

Adskil posefilmene, s der kan komme luft ind. Fjern daekpapiret (F1, F2 Mini-cap). Ror sé lidt som muligt ved det klzebende lag. Centrér
hudbarrierens dbning over stomien. Hold hudbarrieren fast mod huden omkring stomien i 30 sekunder (G). Om muligt, kan du gennem
inspektionsvinduet kontrollere, om det klaebende lag er placeret korrekt omkring stomien (E). Glat ud og fiern folder. Brug det, sa lenge det
foles komfortabelt og sikkert. Brugstiden kan variere. Visse af poserne er forsynet med 4 beeltegrer til tilslutningen af et specielt ekstra bredt 5
m stottebaelte (H).

4. Lukning af posen

R) Tombare poser

A.1 Poser med velcrolukning

De tgmbare poser har en SOFTSAFE™-lukning med en ‘fingerlomme’. SOFTSAFE™-lukningen kan nemt lukkes ved at folde enden

flere gange (1 og J). Tryk derefter kort ned pé det hele.

A.2 Tomningssystem (poser til hojt output)

Poser til hejt output har en tsmningsventil med en blad prop (K), der kan tilsluttes en drzenpose ved hjaelp af en adapter (L). Proppen skal
seettes helt ind i ventilen (M). His det onskes, kan du klippe tomningsventilen af lige over ventilen (N) og lukke posen med den medfolgende
clips (0).

A.3 Clipslukning

Fold kun posens ende én gang over clipsens smalle del (0). Undga at der dannes folder. Clipsen kan lukkes ved at klikke de to dele ind i
hinanden (P).

B) Urostomiposer

Urostomiposerne har en bundventil med en blad hzette (K). Haetten skal skubbes helt ind i drzenets abning (M). En ekstra strimmel er fastgjort
foran, hvor du kan folde bundventilen, sa den ikke rorer huden direkte.

5.Temning af posen

R) Tombare poser

A.1Poser med velcrolukning

SOFTSAFE™-lukningen kan abnes ved at lasne velcroen og rulle den op. For at dbne bunden af posen skal du legge en finger i hylsteret (‘finger-
lommen’) (Q) og to fingre pé siderne af posen. Brug den anden hand til at rense ca. 1 cm af indersiden af posen.

A.2 Tomningssystem (poser til hgjt output)

Poser til hejt output har en tamningsventil med en blad prop (K), der kan tilsluttes en draenpose ved hjelp af en adapter (L).

A.3 Clipslukning - Clipsen kan &bnes ved at abne de to dele (R)

B) Urostomiposer

Tilslutning til nattemningssystem:

Den separate, medfalgende adapter (L) kan bruges til at forbinde posen med en nattomningspose. Du ma under ingen omstaendigheder
indsztte den koniske spids af nat i direkte ind i bund

6. Oplysninger om poser med filtre (gaelder kun for kolostomiposer)
Huis der er et filter pé posen, skal det deekkes med den medfalgende maerkat ved badning, svemning osv. Fjern det efter vandaktivitet.

7. Fjernelse af posen

Hold huden og ‘skrel toppen af hudbarrieren nedad og af huden i én langsom bevaegelse (S).

8. Bortskaffelse

Efter anvendelsen kan dette produkt udgere en potentiel biologisk risiko. Handteres og bortskaffes i henhold til godkendt medicinsk praksis og
gaeldende lokale love og forordninger.

Dette produkt er kun til engangsbrug og ma ikke genbruges. Genbrug kan medfare aget risiko for infektion eller krydskontaminering. Produk-
tets fysiske egenskaber vil muligvis ikke laengere vaere optimale for den tilsigtede brug.

Huis der under eller som falge af anvendelsen af dette produkt er forekommet en alvorlig haendelse, bedes den indberettet til fabrikanten og til
den nationale myndighed.

©2023 ConvaTec Inc.
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NORSK

Tiltenkt bruk
Stomipose: For handtering av innhold fra stomien.
Mini-cap er utviklet for bruk av pasienter med slimfistler eller kontinente stomier

Indikasjoner for bruk
Brukes pa en kolostomi, ileostomi eller urostomi.

Kontraindikasjon
Skal ikke brukes til a dekke brutt hud eller &pne sér, eller pa personer som er folsomme for eller som har utviklet falsomhet eller en allergisk
reaksjon mot produktet.

Forholdsregler og bemerkninger

ak: A sztoma ki k kezelése.
A Mini-cap eszkdzt nyélkahdrtya sipoly vagy kontinentalis sztéméval rendelkezd betegek szamara tervezték

Alkalmazasi javallatok

ileosztéma vagy esetén

Ellenjavallat
Ne hasznalja sériilt borfeliilet, vagy nyilt seb fedésére, vagy olyan személyeknél, akik érzékenyek a termékre vagy akiknél érzékenység vagy
allergids reakcié alakult ki a termékhasznélat soran.

Ovmtezkedesek es megﬁgyelesek

Abér szintj delkez, éteres és voar nélkiili b k tisztaban kel lenniiik azzal,

hogy jelentettek esetekel ahol ragasztot taldltak a higyutakban. Kezdjen megfeleld klinikai kezelést és mérlegelje a ragasztds termék tovabbi
hasznélatat, ha nagy mennyiség(i ragasztdanyagot észlel.

Amennyiben irritdcié jelentkezne, ne hasznalja tovabb és forduljon egészségiigyi szakemberhez.

1. Abér elékészitése

Akezeinek, valamint a sztoma koriili bmek tisztanak, széraznak és olajos anyagoktél mentesnek kel lennie, valamint meg kell gydzdnie arrol
afelhelyezés eldtt, hogy a zsék le van-e zarva.

2. Azsak elkészitése

A) Kivaghato zsakok esetén

A1 Helyezze a mérési itmutatot a sztéméra, és gy6z6djon meg arrdl, hogy a nyilés megfelelden illeszkedik, és nem tul szoros a sztéma koriil.

A sztéma koriil legfeljebb 1-2 mm bérfeliilet szabad, hogy lathatd legyen (A).

A.2Végja a helyes alakira és méretiire a mellékelt kivagdsi Gtmutatot (B).

A3 Haa nyilds megfelelden illeszkedik a sztéma kdriil, helyezze a mérési itmutatot a nyomtatott oldalaval a tapaddfeliilet htlapjéra. Rajzolja
anyilast a tapadofeliiletre ().

A4 Végja ki a sztoma rajzolt alakjét az tapadofeliilet hétuljarol (D).

A5 Azsak felhelyezése eldtt ellendrizze a sztomanyilas illeszkedését a zsak ellendrzd ablakan keresztiil (E).

B) Elére kivagott zsakok esetén .

Valasszon olyan zsakot, amelynek eldre kivagott sztémanyildsa kissé nagyobb, mint az On sztomdja.

3. Azsak felhelyezése
Valassza le a zsak takarofolidit, hogy levegd juthasson be. Tavolitsa el a védéfoliat (F1, F2 sztémasapka). A lehetd legkevéshé érintse a tapadaré-
teget. Helyezze a tapadafeliilet kozepén levd nyilast a sztéma fale Tartsa a tapaddfeliiletet a sztoma koriili béron 30 masodpercig (G). Ha van

ra lehetdség, akkor az ellendrzd ablakon keresztiil ellendrizheti, hogy a tapadéré lelden helyezkedik-e el a sztdma koriil (E). Simitsa
ahelyére, és tévolitsa el a rancokat. Addig viselje, amig kényelmes és blztonsagos Aviselés ideje vltoz lehet. A zsakok némelyike 4 fiillel van
ellatva egy specidlis, extra széles, 5 cm-es rogzitdov (H) csatlakoztatdsahoz.

4, Azsak lezarasa

A) Nyitott zsakok

A1 Tépézdras zsdkok

Aleereszthetd zsakok SOFTSAFE™ rgzitéssel és “ujjzsebbel” rendelkeznek. A SOFTSAFE™ rogzités konnyedén lezérhato a zsak végének tobbszori
felhajtasaval (I és J). Ezutan rovid ideig nyomja le az egészet.

A.2. Drendzs rendszerek (nagy teljesitményii zsakok)

Anagy teljesitmény(i zsakok egy lagy dugéval (K) ellétott leeresztdcsappal k, amely adapterrel (L) ¢ 6 a vizeletgy(jto
zsakhoz. A dugat teljesen be kell helyezni a csapba (M). Ha sziikséges, vagja le a leeresztdcsapot kbzvetleniil a csap (N) felett, és bezdrhatja a
zsakot a mellékelt kapocs segitségével (0).

A3 Kapoccsal torténd zéras

Azsik végét csak egyszer hajtsa rd a kapocs (0) keskeny részére. Keriilje a gyiirddések kialakulasat. A kapocs a két rész egymasba pattintasaval
zérhat6 (P).

B) Urosztomas zsakok
Az urosztomas zsakok alsd csapja puha kupakkal rendelkezik (K). A kupakot teljesen be kell nyomni a leeresztd nyilasaba (L). Az eliilsG részhez
egy tovabbi csik van rogzitve, amelybe behajthatja az alsé csapot, lyozva, hogy az ko iil a borhoz érjen.

5. Azsak iiritése

A) Nyitott zsakok

A1 Tépozdras zsikok

A SOFTSAFE™ rogzités a tépdzar kinyitésaval és letekerésével nyithatd ki. A zsak aljanak kinyitasahoz tegye az egyik ujjat a tokba (az, ujjzsebbe”)
(Q), és két ujjat a zsak oldalahoz. Msik keze segitségével tisztitsa meg a zsak belsejének koriilbeliil 1 cm-es szakaszat.

A.2 Drendzs rendszer (nagy teljesitményi zsakok)
A nagy teljesitmény(i zsékok egy ldgy dugdval (K) elltott leeresztdcsappal
zsdkhoz.

A3 Kapccsal tortént lezérds — A kapocs a két szakasz (R) kipattintésaval nyithatd ki

delkeznek, amely L« 6 a vizeletgy(jtd

B) Urosztomas zsakok

(satlakoztatds az éjszakai vizeletgy(ijtd rendszerhez:

Akiilon mellékelt adapter (M) haszndlhatd a zsak éjszakai vizeletgy(jto vald ¢
sem szabad az éjszakai wzeletgyujto rendszer kupos végét kozvetleniil az alsé csapba helyezni.

6. A sziird| delkezd k latos inf iok (kizardlag zart zsakokra
Ha a zsdkon sziird taldlhatd, fedje le a meIIekeIt matricdval fiirdés, Uszds stb. soran. Tavolitsa el a vizi tevékenység utan.

k kozott

7. Azsdk eltavolitasa
Tamassza meg a bért, és a tapaddfeliilet felsd részét egy lassti mozdulattal ,hdmozza” le a bérrél (S).

8. Artalmatlanitas

Haszndlat utdn a termék potencidlis bioldgiai veszélyt jelenthet. Az elfogadott egészségiigyi gyakorlatnak és a hatélyos helyi torvényeknek és
szabalyozasnak megfelelden kell kezelni és drtalmatlanitani.

Ez az eszkoz kizérélag egyszeri hasznélatra szolgdl. Az eszkbzt nem szabad ismételten hasznalni. Az ismételt hasznélat a fertdzés és a
keresztszennyezddés fokozott kockdzatat eredményezheti. Ismételt haszndlat esetén az eszkoz fizikai tulajdonsagai nem feltétleniil optimalisak
arendeltetésszer(i hasznalathoz.

Ha az eszkdz hasznélata kozben vagy kavetkeztében silyos vératlan esemény kivetkezik be, azt jelenteni kell a gyartd és a helyileg illetékes
allami hatdsag felé.

© 2023 Convalec Inc.
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POLSKI

Przeznaczenie
Worek stomijny: produkt przeznaczony do gromadzenia tresci stomijnej.
Worek Mini-cap jest przeznaczony do stosowania przez pacjentéw z przetoka $luzowa, lub stomig szczelna.

Wskazania do slosnwama
Do kol il i lub

Przeciwwskazania

Nie nalezy stosowac na uszkodzong skére lub na otwarte rany oraz u 0s6b wykazujacych nadwrazliwos¢ lub reakce alergiczne na ten produkt.
Srodki ostroznoscii zalecenia

Pacjenci z urostomia ptaska, w potaczeniu ze schorzeniem, jakim s3 moczowody olbrzymie i brakiem pecherza moczowego, powinni by¢
$Swiadomi, ze odnotowano przypadki obecnosci przylepca w obrebie drég moczowych. W przypadku wykrycia materiatu przylepnego w drogach
moczowych nalezy ocenic zasadnosc¢ dalszego stosowania produktu i rozpoczac odpowiednie postepowanie kliniczne.

W razie wystapienia podraznienia nalezy przerwac stosowanie produktu i skontaktowac sie z pracownikiem ochrony zdrowia.

1. Przygotowanie skory

Przed uzyciem produktu, rece i skore wokdt stomii umyj, osusz i oczy$¢ z oleistych substandji, a takze upewnij sig, ze worek jest zamkniety.

2. Przygotowanie worka

R) Dotyczy workow z mozliwoscia przyciecia do wymaganego rozmiaru

A.1 Umiesc miarke nad stomia i upewnij sie, ze otwdr jest odpowiednio dopasowany, nie jest zbyt maty w stosunku do rozmiaru i ksztattu
stomii.

Przez otwor przylepca powinna by¢ widoczna skora, ale nie wiecej niz 1-2 mm (A).

A.2 Dofaczong miarke przytnij do odpowiedniego ksztattu i rozmiaru stomii (B).

A3 Jezeli otwdr miarki jest prawidtowo dopasowany do stomii, umies¢ miarke strong zadrukowana na folii ochronnej przylepca. Nastepnie
odrysuj otwdr na przylepcu worka stomijnego (C).

A4 Wytnij odrysowany ksztatt stomii na przylepcu worka stomijnego (D).

A.5 Przed zatozeniem worka przytdz wyciety otwdr do stomii i sprawdz jego dopasowanie przez okienko kontrolne worka (E).

B) Worki wstepnie docigte

Wybierz worek ze wstepnie docietym otworem na stomie z nieco wigkszym otworem niz Twoja stomia.

3. Zaktadanie worka

Rozdziel Sciany worka, aby wpusci¢ do niego powietrze. Zdejmij folie ochronna (F1, F2 Mini-cap). Staraj sie nie dotykac palcami czesci
przylepnej worka. Wysrodkuj otwdr w przylepcu worka tuz nad stomia. Przytéz przylepiec do skory wokot stomii i przytrzymaj przez 30 sekund
(G). Jesli mozliwe, sprawdz przez okienko kontrolne, czy przylepiec worka jest prawidtowo umieszczony wokét stomii (). Wygtadzic na skérze

i usuri pofatdowania. Stosuj worek tak dtugo, jak jest to komfortowe i bezpieczne. Czas stosowania moze byc rozny. Worki s3 wyposazone w 4
zaczepy, ktore umotzliwiaja podfaczenie specjalnego pasa podtrzymujacego (H) o bardzo duzej szerokosci 5 cm.

4, Zamykanie worka

A) Worki otwarte

A1 Worki z zapieciem na rzep

Worki otwarte s3 wyposazone w zapiecie SOFTSAFE™ z, kieszonkg”. Zapiecie SOFTSAFE™ tatwo zamkniesz poprzez kilkukrotne zwiniecie
odptywu worka (1 J). Nastepnie krotko docisnij koricéwki odptywu worka do siebie, aby uzyskac bezpieczne zamkniecie worka.

A.2 Kranik do oprézniania (worki o duzej pojemnosci)

Worki o duzej poj $ci sq wyp w kranik do op ia 2 migkka zatyczka (K), ktéry mozna potaczyc z workiem do zbidrki za pomoca
adaptera (L). Zatyczka kranika powinna by catkowicie wsunieta do otworu ujsciowego worka (M). W razie potrzeby mozna odcia¢ kranik do
oprézniania (N) i zamkna¢ worek za pomoca zapinki, ktdra znajdziesz w opakowaniu (0).

A.3 Zamknigcie za pomoca zapinki

6z koricGwke worka tylko raz na waskiej czesci zapinki (0). Unikaj tworzenia marszczeri i gniecert worka. Zapinke mozna zamkna¢, zatrzaskujac
razem obie czesci (P).

B) Worki urostomijne

Worki urostomijne maja elastyczny kraniki (K). Zatyczka kranika powinna by¢ catkowicie wsunieta do otworu ujsciowego worka (M). Z przodu
jest dodatkowa kieszonka, w ktdrej mozesz schowac kranik, aby ograniczy¢ bezposredni kontakt kranika ze skora.

5. Opréznianie worka

A) Worki otwarte
A1 Worki z zapieciem na rzep

Zapiecie SOFTSAFE™ worka otworzysz przez odpigcie i rozwiniecie rzepu. Aby otworzyc worek, sprobuj jednym palcem wyja¢ odptyw worka z
,kieszonki”a pozostate dwa palce umies¢ na bokach odptywu worka, aby go rozszczelnic (Q). Uzyj drugiej reki, aby oczysci¢ wewnetrzng strone
odptywu worka (okoto 1cm) z tresci stomijnej.

A.2 Kranik do oprézniania (worki o duzej pojemnosci)
Worki o duzej poj $ci s wyp w kranik do
adaptera (L).

A.3 Worki zamykane za pomoca zapinki mozna otworzyc, roztaczajac zatrzasniete czesci (R)

prozniania z miekka zatyczka (K), ktdry mozna potaczyc z workiem do zbiérki za pomocg

B) Worki urostomijne

Pofaczenie z workiem do nocnej zbiérki moczu:

Uzyj dostarczonego w opakowaniu adaptera (L) i potacz worek z workiem do nocnej zbiérki moczu. W zadnym wypadku nie wkiadaj
stozkowatej koricowki worka do nocnej zbiérki moczu bezposrednio do kranika worka.

6. Informagje 0 workach z filtrem (dotyczy tylko workow kolostomijnych)
Jesli na worku znajduje sie filtr, nalezy przykry¢ go naklejka dotaczong do zestawu podczas kapieli, ptywania itp. Po zakoriczeniu czynnosci
wymagajacych kontaktu z wodg usun naklejke.

7.Zdejmowanie worka
Przytrzymaj skére i powolnym ruchem od gdry ku dotowi odklej przylepiec worka od skéry (S).

8. Utylizacja

Luzyty produkt moze stanowi¢ potencjalne zagrozenie biologiczne. Utylizuj worek zgodnie z przyjeta praktyka medyczna oraz obowiazujacymi
lokalnymi przepisami i regulacjami.

Ten produkt jest przeznaczony do jednorazowego uzytku i nie powinien byc stosowany ponownie. Ponowne uzycie moze prowadzic do
zwiekszenia ryzyka infekgji lub zakazenia krzyzowego. W takiej sytuacji wiasciwosci fizyczne produktu moga nie spetniac swojej pierwotnej
funkgji.

unns\W przypadku wystapienia powaznego incydentu niepozadanego w wyniku stosowania tego produktu nalezy zgtosic to producentowi i

odpowiednim organom krajowym.

© 2023 ConvaTec Inc.
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Ucel pouiti

Stomicky sacek: K zachytu odchazejici stolice ¢i moci ze stomie.

Krytka Mini-cap je urena k pouZiti u pacient se slizni¢nimi pitélemi nebo kontinentnimi stomiemi.

Indikace pro pouziti

Pro pouZiti u kolostomif, ileostomii nebo urostomif.

Kontraindikace

Nepouzivejte k zakryti porusené kiiZe ani otevienych ran a nepouzivejte u jednotlivcd, ktefi jsou citlivi na produkt nebo si na néj vyvinuli citlivost
nebo na néj maji alergické reakce.

Bezpecnostni opatieni a zjisténi

Pacienty s urostomi v Grovni bfisni stény, pokud je spojena s megaureterem a neni vytvofen mocovy rezervodr, je tfeba upozornit, e byly
hi&seny piipady, kdy bylo adhezivum zjisténo v mocovém ustroji. Zajistéte vhodné klinické fizeni a vyhodnotte dalsi pouziti adheziva, pokud je
Zjisténo znecisténi mocového traktu adhezivem.

Pokud dojde k podrézdéni, prestarite vyrobek pouzivat a poradte se svym zdravotnickym pracovnikem.

1. Priprava pokozky

Vase ruce a kiize v okoli stomie musi byt Cisté, suché a nesmi byt mastné. Pred aplikaci se ujistéte, Ze je sacek uzavien.

2, Piiiprava sacku

A) Vystfihovatelné sacky

A1 Umistéte $ablonu na stomii a ujistéte se, Ze otvor kolem stomie dobe pfiléh a neni piilis tésny.

Kolem stomie nesmi byt vidét vice nez 1az 2 mm kiize (A).

A.2Vystfihnéte otvor v Sabloné do spravného tvaru a velikosti (B).

A.3 Pokud otvor sprévné obepind stomii, umistéte Sablonu poziSténu stranou na ochranny papir podlozky. Obkreslete otvor na podlozce (C).
A4 Vystfihnéte nakresleny tvar stomie ze zadni casti podlozky (D).

A.5 Pied nasazenim sacku zkontrolujte velikost otvoru stomie kontrolnim okénkem sacku (E).

B) Predstfizené sacky

Vyberte sécek s pfedem vyfiznutym otvorem, ktery je mirné vétsi, nez vase stomie.

3. Aplikace sacku

0ddeélte od sebe félie v sacku, abyste umoznili vniknuti vzduchu. Odstraiite uvoliiovaci viozku (F1, F2 krytka Mini-cap). Lepici vrstvy se dotykejte
<o nejméné. Vycentrujte otvor v podlozce nad stomi. Pritlacte na 30 sekund podlozku okolo stomie na pokozku (G). Pokud je to mozné, mizete
pies kontrolni okénko zkontrolovat, zda je lepici vrstva kolem stomie spravné umisténa (E). Na misté uhladte a odstrarite zahyby. Noste, dokud
je to pohodiné a dokud pomiicka dobfe drzi. Doba noseni miize byt riiznd. Nékteré sacky jsou opatfeny 4 jazycky pro pfipojeni specidlniho extra
sirokého 5 cm podpiirného pésu (H).

4, Uzavireni sacku

R) Vypustné sacky

A1 Sacky s uzavérem na suchy zip

Vypustné sacky maji upindni SOFTSAFE™ s, kapsou na prsty”. Upinani SOFTSAFE™ Ize snadno uzaviit nékolikandsobnym pielozenim konce (I a
J). Poté v3e krétce pritisknéte.

A.2 Drendzni vyvod (vypustné sacky pro velké objemy)

Vypustné sacky pro velké objemy maji drendzni vjvod s mékkou zatkou (K), ktery Ize pfipojit k vypustnému sacku pomoci adaptéru (L). Zatka
mus byt zcela zasunuta do vypusti (M). V piipadé potreby Ize drenazni vyvod odfiznout tésné nad vyvodem (N) a sacek uzaviit pfilozenou
svorkou (0).

A3 Uzaviréni svorkou

Konec sacku piehnéte pouze jednou pies tizkou cast svorky (0). Nevytvarejte zidné zahyby. Svorku Ize uzavfit zacvaknutim obou Casti do sebe
(P).

B) Urostomickeé sacky

Urostomické séacky maji spodni uzavér s mékkym uzavérem (K). Uzavér musi byt zcela zasunut do vypoustéciho otvoru (M). Na predni strané je
pfipevnén dal3i pasek, do kterého Ize svinout spodni vyvod, aby se nedotykal pfimo pokozky.

5. Vyprazdnéni sacku

A) Vypustné sacky

A1 Sacky s uzavérem na suchy zip

Upindni SOFTSAFE™ ze oteviit rozepnutim suchého zipu a jeho srolovanim. Cheete-li oteviit spodni ast sacku, vlozte jeden prst do pouzdra
(,kapsa na prsty”) (Q) a dva prsty po stranch sacku. Druhou rukou vyprazdnéte pfiblizné 1 cm vnitiniho obsahu sacku.

A.2 Drendzni vyvod (vypustné sacky pro velké objemy)

Vypustné sacky pro velké objemy maji drenazni vjvod s mékkou zatkou (K), ktery Ize pripojit k vypustnému sécku pomoci adaptéru (L).

A.3 Uzavér svorkou — svorku Ize otevfit uvolnénim obou Casti (R)

B) Urostomické sacky

Pripojeni k nocnimu shérnému sécku:

Samostatné doddvany adaptér (L) Ize pouZit k pfipojeni sacku k nocnimu vypustnému sécku. Za Zadnych okolnosti nezavédejte konicky hrot
nocniho vypustného sacku pfimo do spodniho vjvodu.

6. Informace o saccich s filtry (plati pouze pro kolostomické sacky)

Pokud je na sacku filtr, zakryjte jej pii koupani, plavani apod. pfilozenou samolepkou. Tu po ukonceni této cinnosti zase sejméte.

7. 0dstranéni sacku

Podrite kiizi a jednim pomalym pohybem,sloupnéte” horni ¢ést podlozky smérem dolii a z kiize (S).

8. Likvidace

Po pouziti miize tento vyrobek pedstavovat potencidlni biologické nebezpeci. Pfi
zdravotnickymi postupy a s platnou mistni legislativou a nafizenimi.

Tento prostiedek je uréen pouze pro jednordzové poutiti a nesmi se pouzivat opakované. Opakované pouZiti mize zptisobit zvy3ené riziko
infekce nebo kiizové kontaminace. Vlastnosti vyrobku jiz nemusf byt optimalni pro urcené pouiti.

Pokud v pribéhu nebo v diisledku pouzivéni tohoto prostiedku dojde k zdvazné nezadouci piihodé, ohlaste ji vyrobci a pfislusnym vnitrostétnim
organiim.

jte v souladu se

ialikvidaci |

reee=© 2023 Convalec Inc.
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Uréené pouzitie

Stomické vrecko: Manazment stémie.

Mini-cap je ureny na pouZitie u pacientov s fistulami sliznice alebo kontinentnymi stémiami.
Indikacie na pouzitie

Na poutitie pre k iu alebo

Kontraindikacia
Nepouzivajte na porusenti pokozku a ani na otvorené rany, ani u 0sob, ktoré s itlivé na tento produkt, alebo u ktorych sa vyvinula citlivost
alebo alergicka reakcia na tento produkt.

F P aup

V pripade pacientov s urostmiou na drovni koze, ktord je spojend s megauretermi a absenciou rezervodra na zber mocu, je potrebné vediet,

Ze boli hlésené pripady vyskytu adheziv v mocovom dstrojenstve. Ak sa zisti pritomnost adheziv, zacnite s primeranou klinickou liecbou a
hod dalsie pouzivanie adhezivneho produktu.

Ak dojde k podrazdenlu prestaiite pomdcku pouzivat a poradte sa so zdravotnickym pracovnikom.

1. Priprava koze
Vase ruky a koza okolo stémie musia byt Cisté, suché a bez mastnych latok a pred aplikdciou sa uistite, Ze je vrecko zatvorené.

2. Priprava vrecka

A) Vrecka strihatelné na presni potrebnu velkost.

A.1 Umiestnite mierku nad stomiu a uistite sa, Ze otvor spravne sedi a nie je prilis tesny okolo stomie.

Okolo stémie nesmie byt viditelnych viac ako 1az 2 mm koze (A).

A.2Vystrihnite prilozend mierku na sprévny tvar a velkost (B).

A.3 Ak otvor sprévne prilieha okolo stémie, umiestnite mierku potlacenou stranou na podkladovy papier podlozky. Nakreslite otvor na podlozku
(Q).

A4 Vystrihnite nakresleny tvar stomie zo zadnej strany podlozky (D).

A.5 Pred aplikdciou vrecka skontrolujte dosadnutie otvoru pre stémiu cez kontrolné okienko vrecka (E).

B) Vopred predstrihnuté vrecka
Vyberte vrecko s predstrihnutym otvorom pre stémiu o nieco vacim ako je vasa stémia.

3. Aplikacia vrecka

Oddelte folie vrecka tak, aby sa umoznil vstup vzduchu. Odstréite ochranni ast z adheziva (F1, F2 mini-cap). Lepiacej vrstvy sa dotykajte co
najmenej. Otvor podlozky vycentrujte nad stémiu. Aplikujte podlozku na kozu okolo stomie a pridrzte ju 30 sekind (G). Ak je to mozné, tak cez
kontrolné okienko skontrolujte, i je lepiaca vrstva spravne umiestnend okolo stomie (E). Vyhladte podlozku na mieste a odstrafite pokrtené
Casti. Pomdcku majte aplikovani tak dlho, ako je to pohodIné a bezpe¢né. Cas nosenia sa moze Ii3it. Niektoré vreckd st vybavené 4 tichytkami
na pripojenie Specidlneho extra sirokého 5 cm podporného pasu (H).

4, Zatvorenie vrecka

R) Vypustné vrecka

A1 Vreckd so suchym zipsom

Vypustné vreckd maju zatvaranie SOFTSAFE™ s ,otvorom na prsty”. Zatvéranie SOFTSAFE™ sa dd jednoducho uzavriet niekolkondsobnym
prelozenim konca (I aJ). Potom to vSetko krétko stlacte.

A.2Vypustny uzdver (velkoobjemoveé vreckd)

Velkoobjemoveé vrecké majii vypustny uzaver s makkou zétkou (K), ktora moze byt pripojend pomocou adaptéra (L) k nocnym vypustnym
vreckdm. Zatka musi byt ipIne zasunuté do vypustu (M).V pripade potreby mozete odrezat vypustny uzaver priamo nad vypustom (N) a
zatvorit vrecko pomocou dodaného klipu (0).

A.3 Uzdver so svorkou

Prelozte koniec vrecka iba cez tizku cast svorky (0). Nevytvérajte Ziadne zahyby. Svorku je mozné zatvorit zacvaknutim dvoch Casti do seba (P).

B) Urostomickeé vrecka
Urostomické vrecké majii spodny vypust s makkym (soft) uzéverom (K). Uzaver musi byt tiplne zatlaceny do vypustného otvoru (M). Na prednej
strane je pripevneny dalsi pasik, do ktorého mézete zloZit spodny uzéver, ¢im sa zabrani priamemu dotyku s kozou.

5.Vypréazdnenie vrecka

A) Vypustné vreckd

A1 Vreckd so suchym zipsom

Uzdver SOFTSAFE™ je mozné otvorit odopnutim suchého zipsu a zrolovanim. Ak chcete otvorit spodni cast vrecka, vlozte jeden prst do manzety
(,0tvoru na prsty”) (Q) a dva prsty nechajte po strandch vrecka. Druhou rukou vycistite priblizne 1 cm vnitornej casti vrecka.

A.2Vypustny uzdver (velkoobjemoveé vreckd)

Velkoobjemoveé vrecké majii vypustny uzéver s makkou zétkou (K), ktord moze byt pripojend pomocou adaptéra (L) k nocnym vypustnym
vreckdm.

A.3 Uzver so svorkou — svorku mozno otvorit uvolnenim dvoch Casti (R)

B) Urostomické vrecka

Pripojenie k nocnému zbernému vrecku:

Samostatne doddvany adaptér (L) mozno poutit na pripojenie vrecka k nocnému zbernému vrecku. V Ziadnom pripade nevkladajte kuzelovii
$picku nocného zberného vrecka priamo do spodného uzdveru.

6. Informécie o vreckach s filtrami (plati len pre kolostomickeé vrecka)

Ak sa na vrecku nachddza filter, pri kipani, pldvani a podobne, tak ho prelepte lepkou. Odstraite po vodnej aktivite.

7. Odstranenie vrecka

Podrite kozu a jednym pomalym pohybom,,odltpnite” vrchnd ¢ast podlozky smerom nadol a z koze (S).

8. Likvidacia

Po pouziti mdze tento produkt predstavovat potencidlne biologické riziko. Manipulujte s nim a likvidujte ho v stilade s akceptovanou lekdrskou
praxou a platnymi miestnymi pravnymi predpismi a nariadeniami.

Tato pomdcka je uréend na jedno pouZitie a nemd sa pouzivat opakovane. Opakované pouzitie moZe viest k zvysenému riziku infekcie alebo
krizovej kontaminécie. Fyzikdlne vlastnosti pomdcky v takomto pripade nemusia byt optimalne pre urené poutitie.

Ak pocas pouzivania tejto pomcky alebo v dosledku jej poutitia dojde k zavaznej nehode, nahldste to vyrobcovi a vaSmu vnitrostatnemu

organu.

©2023 ConvaTec Inc.
/™ Vetky ochranné znamky st vlastnictvom ich prislusnych majitelov.

GD SLOVENSKI

Predvidena uporaba
Vrecka za stomo: Zbiranje izlockov.
Mini stoma kapa je zasnovana za uporabo pri pacientih s fistulami ali kontinentnimi stomami

Indikacije za uporabo
Za uporabo pri kolostomi, ileostomi ali urostomi.

Kontraindikacije
lzdelka ne uporabljajte za prekrivanje poskodovane koze ali odprtih ran oziroma naj ga ne uporabljajo posamezniki, ki so obcutljivi oz. so razvili
obcutljivost ali alergijsko reakcijo na izdelek.

Previdnostni ukrepi in opazanja

Pacienti z ravno urostomo, ko je ta povezana z megaureterji in pacienti, ki nimajo mehurja, morajo upostevati, da so porocali
o primerih delcev lepila v secilih. Ce odkrijete nabrano kolicino lepila, uvedite ustrezne klini¢ne ukrepe in ocenite, ali naj se lepilno sredstvo se
naprej uporablja.

(e pride do draZenja, izdelek prenehajte uporabljati in se obrnite na zdravstvenega delavca.

1. Priprava koze

Pred namestitvijo vrecke se prepricajte, da je ta zaprta, vase dlani in koza okoli stome pa morajo biti ciste, suhe in brez mastnih snovi.

2. Priprava vrecke

A) Za prirezljive vrecke

A1 Sablono polozite ¢ez stomo in poskrbite, da se odprtina pravilno prilega in da ni pretesno names¢ena okoli stome.

Okoli stome (A) ne sme biti vidne ve¢ kot 1 do 2 mm koze.

A.2 Prilozeno Sablono izreZite na ustrezno obliko in velikost (B).

A3 Ce se odprtina dobro prilega okoli stome, poloZite $ablono z natisnjeno stranjo na zasitni papir kozne podioge. Odprtino prerisite na kozno

podlogo (C).

A4 zrezite narisano obliko stome s hrbtne strani kozne podloge (D).

A.5 Pred namestitvijo vrecke preverite prileganje odprtine za stomo skozi okno za pregledovanje na vrecki (F).

B) Za predizrezane vrecke

Izberite vrecko s predhodno izrezano odprtino za stomo, ki je nekoliko vecja od vase stome.

3. Namestitev vrecke

Razprite vrecko, da omogotite dotok zraka. Odstranite zascitno folijo (F1, mini stoma kapa F2). Cim manj se dotikajte adhezivne plasti. Centri-

rajte odprtino kozne podloge nad stomo. Namestite kozno podlogo na kozo okoli stome in gladite 30 sekund (G). Ce je mogoce, skozi okno za
led preverite, ali je adhezivna plast kozne podloge pravilno namescena okoli stome (E). Zgladite, da se prilega in odstranite vse gube.

Indelek nosite, dokler vam ne postane neprijetno oz. dokler ta ni ve¢ dobro nameséen. Cas nosenja se lahko razlikuje. Nekatere vre¢ke imajo stiri

zankice, namenjene povezavi s posebno Sirokim 5-centimetrskim podpornim pasom (H).

4, Zapiranje vrecke

A) Vrecke na izpust

A.1Vrecke, ki se zapirajo z jezkom

Vrecke na izpust imajo zapiralo SOFTSAFE™ z zepkom za prst. Zapiralo SOFTSAFE™ je mogoce enostavno zapreti z veckratnim prepogibanjem
koncnega dela (1in J). Nato vse skupaj na kratko pritisnite navzdol.

A.2 Drenazni ventil (vrecke za zhiranje velike kolicine izlockov)

Vretke za zbiranje velike kolicine izlockov imajo drenazni ventil zmehkim cepom (K), ki ga je mogoce prikljuciti na drenazno vrecko z
adapterjem (L). Cep je treba do konca vstaviti v ventil (M). Ce Zelite, lahko drenazni ventil odrezete tik nad ventilom (N) in vrecko zaprete s
prilozeno sponko (0).

A3 Zapiranje s sponko

Konéni del vrecke enkrat prepognite cez ozek del sponke (0). Pazite, da pri tem ne nastanejo gube. Sponko lahko zaprete tako, da spnete oba
dela (P).

B) Vrecke za urostomo )
Vrecke za urostomo imajo spodnji ventil zmehkim cepom (K). Cep morate do konca potisniti v izpustno odprtino (M). Spredaj je pritrjen
dodaten trak, v katerega lahko zloZite spodnji ventil, da preprecite neposreden stik s kozo.

5. Praznjenje vrecke

A) Vrecke na izpust

A1 Vrecke, ki se zapirajo z jezkom

Zapiralo SOFTSAFE™ lahko odprete tako, da odpnete trak z jezkom in ga odvijete. Ce Zelite odpreti spodniji del vrecke, en prst vstavite v tulec
(»Zepek za prst«) (Q), dva prsta pa drZite na vsaki strani vrecke. Z drugo roko odistite priblizno 1 cm notranjosti vrecke.

A.2 Drenazni ventil (vrecke za zbiranje velike kolicine izlockov)

Vrecke za zbiranje velike kolicine izlockov imajo drenazni ventil zmehkim cepom (K), ki ga je mogoce prikljuciti na drenazno vrecko z
adapterjem (L).

A.3 Zapiranje s sponko — sponko lahko odprete tako, da razprete oba dela (R)

B) Vrecke za urostomo

Prikljucitev na nocno drenazno vrecko:

Loceno dobavljen adapter (L) se lahko uporabi za prikljucitev vrecke na nocno drenazno vrecko. V nobenem primeru ne smete vstaviti cevke
nocne drenazne vrecke neposredno v spodnji ventil vrecke za urostomo.

6. Informacije o vreckah s filtri (velja samo za vrecke za kolostomo)
Ceima vrecka filter, ga med kopanjem, plavanjem itd. prekrijte s prilozeno nalepko. Ko p

zvodnimi akti i, jo

7. Odstranjevanje vrecke
Pridrzite kozo in »odlepite« vrhnji del kozne podloge navzdol in stran od koze z enim pocasnim gibom (S).

8. 0dlaganje med odpadke

Po uporabi lahko izdelek predstavlja potencialno biolosko nevarnost. Z izdelkom ravnajte in ga med odpadke odvrzite skladno z veljavnimi
lokalnimi zakoni in predpisi.

Ta pripomocek je namenjen samo za enkratno uporabo in ga ne smete ponovno uporabiti. Ponovna uporaba lahko poveca tveganje za okuzbo
ali navzkrizno kontaminacijo. Poleg tega se fizicne lastnosti pripomocka lahko spremenijo tako, da ni ve¢ optimalen za predvideno uporabo.
Ce med uporabo tega pripomocka ali poslediéno zaradi njegove uporabe pride do resnega zapleta, z njim seznanite proizvajalca in svoj
nacionalni organ.

©2023 ConvaTec Inc.
/™ Vse blagovne znamke so last njihovih lastnikov.
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Haznauenue

: KoHtponb 3a ¢
Kanonpuemuuk Mini-cap npejjHa3HaueH AnA UCMoNb30BaHMA Y NALMEHTOB CO CM3UCTBIMY CBULLAMM UM Y/ePXVBAIOLIVMU CTOMAMI

Mokazauus K NpUMEHeHnIo
ﬂﬂﬂ UCNONb30BaHUA C KONOCTOMOIA, UNeoCTOMOV v ypO(TOMDVI.

I'Ipomsonoxa;auue
He HaHocuTe Ha NOBPEXAEHHYI0 KOXY WK OTKPbITbIE PaHbl, a TaKXKe He M(ﬂDﬂbByﬁTE ANA NAUNEeHTOB, YyBCTBUTENbHBIX K JAHHOMY U3/eNNi0
WKy KOTOPbIX pa3Bunach YyBCTBUTENIbHOCTb MW anieprityeckan peakuma Ha AaHHoe nsaenve.

I'Ipenocrepemeuuﬁ " 3ameyaHua
I'IaumeHIaM CnnocKoi )’pO(TOMUVI NpV pacluMpeHHOM MOYETOYHUKE W NPU OTCYTCTBUIA MOYEBOTO pe3epByapa Cneayet yuecTb, YTo U3BeCTHbI

Cyyay 06HapyXeHWA aare3usa B MoueBbIX MyTaxX. Mlpn nogo6Horo CefiyeT NpoBeCTH COOTBETCTBYloLLee
KNMHUYecKoe 06¢ 11 OLEHUTb LienecoobpasHocTb iilwero uc ajresuBa.

B cnyyae U W POKOHC iiTech ¢ KiM P

1. MoaroToBKa KoXun

Batuy pykv 1 KoXa BOKPYT CTOMbI JOMKHbI bITb YACTIMU, CYXUMI 11 He XUPHBIMU. [lepe/] 3aKpensieHileM YA0CTOBEPLTECh, 4TO MaKeT 3aKpbiT.
2. NogroToBKa nakera

A) [ina o6pe3aemblX NakeToB

A1 TomecTuTe n3mepuTeNbHbIit WWabnoH NOBEpX CTOMbI U YA0CTOBEPLTECH, 4TO OTBEPCTUE PACTIONOXEHO BEPHO U HE CIMLIKOM TYro
0XBATbIBAET CTOMY.

Y4acToK KoM, KOTOPIi 0CTaeTcA BUAMMBIM BOKPYT CTOMBI, He ZJOMKeH npeBbituiaTh 1-2 MM (A).

A.2 06pexbTe npunaraemblii LabnoH AnA pe3Ki Tak, 4To6bl IPUAATL emy NpaBuAbHble Gopmy 1 pasmep (B).

A.3 Ecnu oTBepCTYIe HajnexaLyum 06pasom 0XBaTbIBAET CTOMY, NIOMECTUTE U3Mep ii wabnox
TIOANOXKY AATe3UBHOI NNACTUHBI. llepepucyiite Gopmy 0TBEPCTUA Ha aAre3uBHYIo Mnactihy (C).

A4 BblpexbTe ¢ 3aaHeil CTOPOHbI aAre3uBHOI NAACTIHBI 0TBEPCTHE N0 HapucoBaHHoii dopme cTombl (D).
A.5 Mpexae vem 3akpennATb Nake, PoBEpbLTe COOTBETCTBYE OTBEPCTHIO CTOMI Yepe3 POBEPOUHOE OKOLIKO Nakera (E).

il CTOPOHOIT Ha

B) [ins nakeToB ¢ npeABapuTeNbHO Bbipe3aHHbIM 0TBepcTHemM
Bbi6: naker ¢ 0TBepCTMeM ANA CTOMbI, Pa3Mep KOTOPOro A0/KeH He3HauNTeNbHO NpeBbiLuaTh camy

cTomy.

3.3akpennenue naketa

Pa3beuHUTe NNIEHKY NaKeTa Tak, 4To6bl B Hero nonan Bo3AyX. Yaanute 3awwuutHyio naekky (F1, F2 Mini cap). Kak MoXHo MeHblue
npyKacaiTech K kneesomy cnoko. COBMeCTUTe LieHTp 0TBEPCTUA are3UBHOI NNACTUHBI C LEHTPOM CTOMbI. IpUKpenyTe aare3uBHylo
NNACTUHY Ha KOXY BOKPYT CTOMbI, NpuaepxuBan ee B Teuenme 30 cekya (G). Ecnn ectb Tb, NPOBEPbTE Yepes nposep

OKOLLIKO, PABUbHO 1 PACNoNOXKeH KneeBoii cnoii Bokpyr cromb (E). PacnpasbTe u3genue u pasrnaaste cknaaku. Hocute 4o Tex nop, noka
C A hoprau i Gukcauun. Mepuog uc MOXeT 6bITb p . Hi pbie NaKeTbl MMeloT 4

A3bluKka Ans KC C pemeLLKy WwipiHoit 5 cm (H).

4. 3aKpbiThe nakeTa
A) OnopoxHsAemble naKkeTbl
A.1TlaKeTbl ¢ 3aCTeXKOI1 «BenKpo»

0OnopoxHsemble nakeTbl cHabxeHbl 3acTexkoit SOFTSAFE™ ¢ «kapmaLukom AnA nanbua. 3actexky SOFTSAFE™ MOXHO S1erko 3akpbit,
CNI0XUB KOHeL| Heckonbko a3 (I 1 J). 3atem ¢ il yuactok cnepiyet il npuxarb.

A2[p il KpaHuK (nakeTbl 6 ofbema)

MakeTbl GonbLuoro 0Gbema ocHallleHbl peHaHbIM KPaHIKOM ¢ MATKo# BTYNKoii (K), KoTopyto MOXHO MOZKMIOUMTb K APEHaXHOMY naKeTy
cnomoLubio agantepa (L). Brynka omkHa 6bITb NONHOCTbH0 BCTaBNeHa B Kpauk (M). Mpu xenaHum Bbl MXeTe 0Tpe3aTb CIMBHOI KpaHUK,
C/lena cpe3 HenocpeCTBeHHO Haz kpaxunkom (N), 1 3aKpbITb nakeT npunaraembim 3axumom (0).

A.3 32XIUM AN HIBKHEI YacTy nakeTa

Op1H pa3 3arHuTe HIDKHIOK YacTb NakeTa Yepes3 y3Kylo yacTb 3axuma (0). 136eraiite 06pa3oBaHua cknajok. 3aKuM MOXHO 3aKpbiTb,
BCTaBUB OAHY CEKLMIO B AYTYI0 1 3aLLienkHys ero (P).

B) YpocTommyeckue naketbl

B HinKHeil yacTin ypocTOMUYECKIX NaKETOB UMEeTCA KpaHUK C MATKIM (K).H TONHOCTbIO NP Tb KONNAYoK B
ApeHaxHoe oteepcTue (M). Ha nepeaeit yacTi 3akpennexa AONoNHUTENbHAA N0A0CKA, MO KOTOPYH0 MOXHO MOAOTHYTb KDAHUK HIDKHE!
4acTw, 4To6bI He OMYCTUTL €ro NPAMOTO KOHTAKTA C KOXeil.

5. OnopoxHenue naketa

A) OnopoxHsaemble nakeTbl

A1 NakeTbl ¢ 3aCTex KO «BeNKpo»

3actexka SOFTSAFE™ oTKpbIBaeTCA nyTem 0TCORAUHEHIA NNNYYKM <BEAKPO» U PACKPYYMBAHNA CIOXKEHHOI YaCTH. YT0ObI OTKPBITH HIKHIOKD
YacTb NaKeTa, NOMeCTUTE OfH Nanell B MygTy (<kapmatuek AnA nanbua») (Q) v ABa nanbLa no kpasm naketa. Mpu nOMOLLY APYroii pyki
0UMCTUTE NPUMEPHO T CM BHYTPEHHe! YacTh naKeTa.

A2y ii KpaHuK (nakeTbl 6 o6bema)

NakeTbl GonbLuoro 0Gbema ocHallieHbl peHaHbIM KpaHIKoM ¢ MATKo# BTYNKOiA (K), KoTopylo MOXHO MOAKAKUMTL K APEHaXHOMY naKeTy ¢
nomoLLbio afantepa (L).

A.3 3auUM ANA HIKHeI! YacTh NaKeTa — 3aXWM OTKPbIBAETCA NyTem paccoefuHeRa ABYX cekumii (R)

B) YpocTomuyeckue nakeTbl

C HOYHOro
ﬂnﬂ NOAK/IYEHIA NaKeTa K MeLLKY HOYHOro MOXHO WCI noc ii otaenbHo apantep (L). 3anpewaercs
BBOAUTL KOHUYECKIi HAKOHEUHIK MeLLIKa HOYHOTO 0MOPOXHEHNA NPAMO B KpaHUK HIDKHel yacTu.

6. Uud 0 nakerax ¢ ¢ p TONbKO Konocmmuqemmx naKeToB)
Ecnn Ha naKeTe Umeetcs ¢vmpr, npy Kynaxuu, MT.A.33Kp eronp voii
3aBepLUeHuns KOHTaKTa ¢ BDIIl()VI

it. CHumaitte Hakneiiky nocne

7.Ynanenue naketa
KOXY, OfIHUM (S) oTKneitTe BEPXHIOIO YaCTb Are3UBHOI MAACTUHBI OT KOXW (BEPXY BHU3.
8. Ytunuzauua
Mocne cnonb30BaHWA STOT NPOAYKT MOXET NPeACTABNATH G1tonornyeckyto onacHocTs. Mpu 4 neroy
JeliCTBYifTe B COOTBETCTBUM C MPUHATOI KO/l MpaKkTUKOii 1 Aiefic: MECTHBIMY [
370 U3peNUE NPeHA3HAYEHO UC ana en ua He flonyckaercs. MosTopHoe

WCNonb30BaH1e U3aenna MoXeT NpuBecTu K PUCKY MHO P un ﬂeperE(THOI’O 3arpAsHeHns. (Ouznueckve
XapaKTepUCTUKK n3aenusa moryt 6biTb YXYALLEeHbI, U U3AeNne 0KaXKeTCA HeroAHbIM ANA UCNO/b30BaHUA N0 Ha3HAYEHUIO.

Ecm Bo Bpems uin B pesynbrate UCMONb30BAHNA 3TOr0 U3AeNnA NPOU30LLNO Cepbe3Hoe NPonCLUIecTBIe, (006LI.U/IT€ 06 370M NpouU3BOAUTENHD
1 0praHy desiepanbHoil BRacTu.

© 2023 Convalec Inc.
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ROMANA

Utilizare prevazuta
Punga de stomie: Gestionarea produsului stomic.
Mini-cap este destinat utilizarii de catre pacienti cu fistule mucoase sau stome cu evacuare intermitenta

Indicatii de utilizare

Pentru utilizarea in asociere cu o colostomie, ileostomie sau urostomie.

Contraindicatie

Anuse utiliza pentru a acoperi pielea rupta sau leziunile deschise sau de catre persoane sensibile la, sau care au dezvoltat sensibilitate sau
reactie alergica la produs.

Precautii si observatii

Pacientii cu urostomie la nivelul pielii, atunci cand este asociata cu megauretere si absenta unei neovezici, trebuie sa stie ca s-au raportat cazuri
de adeziv identificat in tractul urinar. Incepeti gestionarea clinica corespunzatoare si evaluati utilizarea in continuare a produsului adeziv daca
se detecteazd formarea unei mase.

Daca apar iritatii, intrerupeti utilizarea si consultati un profesionist din domeniul sanatatii.

1. Pregatirea pielii

Mainile dumneavoastra precum si pielea ce inconjoara stoma trebuie s fie curate, uscate si fara substante uleioase i trebuie sa va asigurati ca
punga este inchisa inainte de a o aplica.

2. Pregatirea pungii

A) Pentru pungile ce pot fi decupate la dimensiune

A.1 Asezati tiparul de mésurare peste stoma si asigurati-va ca deschiderea se potriveste in mod corespunzator si nu este prea stransa in jurul
stomei.

Tnjurul stomei nu trebuie sa se vada mai mult de 1 pan la 2 mm de piele (A).
A.2Taiati tiparul de taiere la forma si dimensiunea corecta (B).

A.3 Daca deschiderea se potriveste in mod corespunzator in jurul stomei, asezati tiparul de masurare cu partea tiparita pe folia de hartie a
barierei cutanate. Trasati deschiderea pe bariera cutanata (C).

A4 Decupati forma desenata a stomei de la partea din spate a barierei cutanate (D).

A.5 Inainte de aplicarea pungii, verificati potrivirea deschiderii pentru stoma prin fereastra de inspectie a pungii (E).

B) Pentru pungile pre-decupate

Selectati punga cu deschiderea pre-decupata pentru stoma, care este putin mai mare decat stoma dumneavoastra.

3. Aplicarea pungii

Separati foliile pungii pentru a permite aerului s& patrunda. indepartati stratul protector antiadeziv (F1, F2 Mini-cap). Atingeti stratul adeziv
cat mai putin posibil. Centrati deschiderea barierei cutanate peste stomd. Aplicati bariera cutanatd peste piele, in jurul stomei, pentru 30 de
secunde (G). Dacd este posibil, puteti verifica prin fereastra de inspectie dacé stratul adeziv este pozitionat corect in jurul stomei (E). Neteziti in
pozitie si indepartati cutele. Purtati-| atata timp cat este confortabil si sigur. Timpul de purtare poate varia. Anumite pungi sunt prevazute cu 4
urechi pentru fixarea unei centuri speciale de sustinere, foarte late, de 5 cm (H).

4. Inchiderea pungii

A) Pungi drenabile

A1 Pungi cu inchidere cu arici

Pungile drenabile au un dispozitiv de fixare SOFTSAFE™ cu un, buzunar pentru deget”. Dispozitivul de fixare SOFTSAFE™ se poate inchide cu
usurintd prin plierea capatului de cateva ori (I siJ). Apoi, apasati-l scurt pand la capat.

A.2 Robinet de drenaj (pungi pentru produs evacuat in cantitate mare)

Pungile pentru produs evacuat in cantitate mare au un robinet de scurgere cu dop moale (K), care poate fi conectat la 0 pungé de drenaj cu
ajutorul unui adaptor (L). Dopul trebuie sa fie introdus in intregime in robinet (M). Daca doriti, puteti téia robinetul de scurgere chiar deasupra
robinetului (N) si puteti inchide punga cu clema prevézutd (0).

A3 Clemé de inchidere

Pliati captul pungii doar o singura data peste partea ingusta a clemei (0). Evitati crearea de pliuri. Clema se poate inchide prin imbinarea celor
doud sectiuni (P).

B) Pungi de urostomie

Pungile de urostomie sunt prevézute cu un robinet inferior cu un capac moale (K). Capacul trebuie impins complet in orificiul de scurgere (M). Pe
partea din fata se fixeaza o banda suplimentard, in care puteti plia robinetul inferior, oprindu-I & atinga direct pielea.

5. Golirea pungii

A) Pungi drenabile

A.1 Pungi cu inchidere cu arici

Dispozitivul de fixare SOFTSAFE™ se poate deschide prin desfacerea ariciului si rularea acestuia. Pentru a deschide partea inferioara a pungii,
introduceti un deget in manson (,buzunarul pentru deget”) (Q) si plasati doud degete pe partile laterale ale pungii. Folositi cealaltd mana
pentru a curdta aproximativ 1 cm din interiorul pungii.

A.2 Robinet de drenaj (pungi pentru produs evacuat in cantitate mare)

Pungile pentru produs evacuat in cantitate mare au un robinet de scurgere cu dop moale (K), care poate fi conectat la 0 punga de drenaj cu
ajutorul unui adaptor (L).

A.3 Clema de inchidere - Clema se poate deschide prin desfacerea imbinarii celor doud sectiuni (R)

B) Pungi de urostomie

Conectarea la robinetul de drenaj nocturn: .
Adaptorul furnizat separat (L) se poate utiliza pentru racordarea pungii la 0 punga de drenaj pe timpul noptii. In niciun caz nu trebuie s
introduceti varful conic al pungii de drenaj pe timpul noptii direct in robinetul inferior.

6. Informatii despre pungi si filtre (aplicabile numai pentru pungile de colostomie) .

Daca pe punga exista un filtru, acoperiti-l cu autocolantul furnizat atunci cand faceti baie, inotati etc. Indepartati-l dupa terminarea activitatii
acvatice.

7.Indepartarea pungii

Tineti pielea si,dezlipiti” partea superioard a barierei cutanate in jos de pe piele, cu o singura miscare lenta (S).

8. Eliminarea

Dupa utilizare, acest produs poate constitui un potential pericol biologic. A se manevra si elimina in conformitate cu practica medicald acceptatd
si legile si reglementarile locale aplicabile.

Acest dispozitiv este exclusiv de unica folosinta si nu trebuie reutilizat. Reutilizarea poate determina un risc crescut de infectie sau contaminare
incrucisatd. Este posibil ca proprietétile fizice ale dispozitivului sa nu mai fie optime pentru utilizarea prevazuta.

Dacd in timpul utilizarii acestui dispoxzitiv sau ca urmare a utilizarii acestuia s-a produs un incident grav, va rugam sa il raportati producatorului
si autoritatii nationale.

©2023 ConvaTec Inc.

/™ Toate marcile comerciale sunt proprietatea detinatorilor lor respectivi.

EESTI

Ettendhtud kasutus
Stoomikott: stoomi eritise juhtimine.
Mini-cap on ette nahtud kasutamiseks limaskesta fistulite voi seesmiste stoomidega patsientidel

Kasutusnaidustused
Kasutamiseks kolostoomi ivai

Vastunaidustused

Atskirai tiekiamas adapteris (L) gali bt naudojamas maiSeliui prijungti prie naktinio istustinimo maiselio. Jokiu bidu nejkiskite naktinio
iStustinimo maiselio kuginio galo tiesiai  apatinj Ciaupa.

6. Inf ija apie maiselius su filtrais (taik tik kol ij iseli

Jeigu ant maiSelio yra filtras, maudydamiesi, plaukiodami ir pan. uzdenkite jj pateiktu lipduku. Pasalinkite po vandens procedary.

7. Maiselio nuémimas

Laikykite odq ir vienu létu judesiu,,nulupkite” viruting odos barjero dalj Zemyn ir nuo odos (S).

8. Atlieky tvarkymas

Po panaudojimo 3is gaminys gali kelti biologinj pavojy. Tvarkykite ir Salinkite laikydamiesi pripaZintos medicinos praktikos ir taikomy vietiniy
jstatymy ir reglamenty.

Si priemoné skirta naudoti tik viena karta; draudziama ja naudoti pakartotinai. Naudojant pakartotinai, gali padidéti infekcijos arba kryzminio
uzterSimo rizika. Fizinés priemonés savybés gali nebeatitikti numatytosios paskirties.

Jeigu naudojant 3ia priemone arba dél jos naudojimo jvyko rimtas incidentas, praneskite apie tai gamintojui ir savo Salies institucijai.

©,Convalec Inc, 2023
/™ Visi prekiy Zenklai yra jy atitinkamy savininky nuosavybé.

BbJITAPCKU

NpepnasHauenne

Top6uuka 3a cToma: YnpaBeHue Ha reHepupaHata cekpeljyis OT CToMara.

Mini-cap e npeqa3HayeHa 3a ynotpea oT naiueHTt ¢ MyKO3HY GUCTYAIM WM KOHTUHEHTHY CTOMUA
Moxa3anuA 3a ynotpe6a

3aynoTpeda Npu KoNOCTOMa, WIROCTOMA WA YPOCTOMA.

“pﬂTMBDHoKaSaHM)‘l

J1a He ce 13n0N3Ba 32 NOKPUBAHE Ha yBPe/ieHa KOXa WM OTKPUTM PaHy, WM NPU UL, KOUTO Ca YyBCTBUTENHI KbM WA KOUTO Ca pasBuam
UyBCTBUTENHOCT WAW aneprivyHa peakuna KbM NpoayKTa.

Arge kasutage vigastatud naha véi lahtiste haavade katmiseks ega isikutel, kes on tundlikud vdi kellel on tekkinud tundlikkus véi allergili
reaktsioon toote vastu.

Et bindud ja tahel kud

Pamendld keIIeI on megaureetemega seotud nahaga \asapmnallne urostoom ja puudub uriinireservuaar, peavad teadma et kirjeldatud on
jakohast ravi ja lisaaine isel hinnake k

Arrituse tekkimisel [petage kasutamine ja vétke iihendust oma tervishoiutodtajaga.

1. Naha ettevalmistamine
Teie kded ja stoomi imbritsev nahk peavad olema puhtad, kuivad ja vabad dlistest ainetest ning veenduge, et kott oleks enne

MepKu n
MauyeHTyTe C Heu3MbKHana ypocToma, CBbP3aHa ¢ MeraypeTepu 1 IMNcaTa Ha Heo-NMKoYeH Mexyp, TpAGBa Aa 3HaAT, Ye UMa 10K Na/iBaHy
CNlyyait 32 0CTaTbLY OT NIenuno, B L. TleyeHite 1 oLieHeTe NPOAbKUTeNHaTa
ynoTpeda Ha aAXxe3uBHIA MPOAYKT, ako Ce OTKpUe Maca.
Ako [ipasHeHe, Npekf p 11 Ce KOHCynTUpaiite ¢ KI Cnewyuanucr.
jatkamist. 1. MoaroToBKa Ha Koxara

Pbljere Bu 1 koxara 0konio CTomara TpABBa Aa ca YMCTH, CyXu 1 63 MasHH BELUECTBA W e YBEPETe, e TOpOUIYKaTa € 3aTBopeHa Npeay Aa A
nocrasure.

suletud.
2. Kottide ettevalmistamine

A) Sobivasse suurusesse ldigatavate kottide jaoks
A.1 Asetage maotejuhik stoomi kohale ja veenduge, et ava istuks korralikult ega oleks stoomi iimber liiga pingul.

Stoomi iimber ei tohi olla nahtav rohkem kui 1-2 mm nahka (A).
A.2 Loigake kaasas olev ldikejuhik dige kuju ja suuruse jargi (B).

A.3 Kui ava sobib korralikult stoomi imber, asetage prinditud kiiljega maotejuhik i di aluspaberile. Mérkige ava
hendile (C).
A4 Loigake vélja j d stoomi kuju ditagant (D).

A.5 Enne koti pealekandmi ige labi koti (E)

B) Eelldigatud kottide jaoks
Valige kott, mille stoomi ava on veidi suurem kui teie stoom.

stoomi ava sobivust.

3. Koti pealekandmine
Eraldage kotikiled 6hu sissep&asu voimaldamiseks. Eemaldage liimiriba kate (F1, F2 Mini-cap). Puudutage kleepuvat kihti nii vahe kui voimalik.

2.Mopy Ha Top

A) Mpu Top6UuKM, KOUTO ce pexat no pasmep

A1 Tlocrasere wa6noHa BbpXy CTOMaTa U e yBepeTe, e OTBOPBT NacBa TOYHO U He € NpeKaneHo CTerHaT okofIo CToMaTa.
OKono cTomara TpAGBa Aa ce BUXAAT He noeye oT 10 2 MM Koxa (A).

A.2 U3p: LWabnoH 3a u3f Lo dopma v pasmep (B).

A.3 AKo 0TBOpT NlacBa NPaBILIHO KOO CTOMATa, N0CTaBeTe LwaboHa ¢ (TpaHa BbPXY Ha KoXHaTa
6apuepa. Ouepraiire oTBOpa BbpXY KoXHata 6apuepa (C).

A.4 13pexeTe HauepTaHaTa (OpMa Ha CTOMATa OT 3aHaTa CTpaHa Ha koxHata bapuepa (D).

A.5 Mpeaw pa noctaute TopouyKara, npoBepeTe Aanu CTomara nacea Ha 0TBopa Npe3 npo3opyeTo 3a NpoepKa Ha Top (E).

B) Npu p
W136epere TopOuuka ¢ NpeABapUTENHO U3PA3aH OTBOP 32 CTOMA, MANIKO N0-ronAiM oT Bawwata cToma.

3. MocraBAHe Ha Top6uuKaTa

Otaenere donmoTo Ha TopoUUKUTe, 33 Aa MOXe Aa Bree Bb3AYX. OTCTpaHeTe npeAnasHaTa nekTa (F1, F2 Mini-cap). [lokocgaiite afxe3vsHua
C10/i Bb3MOXHO Haii-Manko. LieHTpupaiiTe 0TBopa Ha koxHaTa Gapuepa Haj cTomara. lToctagere koxHata Gapuepa Bbpxy Koxata koo
cTomara 3a 30 cekyHAM (G). AKo e Bb3MOXHO, MOXe Aa MPOBepUTe NPe3 NP030pyeTo 3a NPOBEPKa A AAXE3NBHUAT CI0/i € NO3ULMOHNPAH

Tsentreerige nahakaitsevahendi ava stoomi kohale. Kandke nahakaitsevahend 30 sekundiks stoomi i naha vastu (G). Vo saate
1&bi kontrollakna kontrollida, kas kleepuv kiht on stoomi iimber digesti paigutatud (E). Siluge paika ja eemaldage kortsud. Kandke nii kaua kui
on mugav ja toode kindlalt paigal. Kandmisaeg vdib varieeruda. Maned kotid on varustatud 4 sakiga spetsiaalse eriti laia 5 cm tugirihma (H)
iihendamiseks.

4. Koti sulgemine

A) Tiihjendatavad kotid

A.1Takjaribaga suletavad taskud

Tilhjendatavatel kottidel on SOFTSAFE™-kinnitus koo, sormetaskuga“. SOFTSAFE™-kinnituse saab hélpsalt sulgeda, voltides otsa mitu korda
kokku (1a J). Seejérel vajutage see kdik korraks alla.

A.2 Drenaazikraan (suure vljutusega kotid)

Suure véljutusega kottidel on pehme korgiga (K) drenaazikraan, mille saab iihendada drenaaZikotiga adapteri (L) abil. Kork peab olema téieli-
kult kraani (M) sisse sisestatud. Soovi korral véite drenaazikraani otse kraani () kohalt dra Idigata ja sulgeda koti kaasasoleva klambriga (0).
A3 Klambriga suletav

Voltige koti ots ainult iiks kord iile klambri kitsa osa (0). Véltige voltide loomist. Klambri saab sulgeda, klopsates kaks osa iksteise sisse (P).

B) Urostoomi kotid

Urostoomi kottidel on pehme korgiga alumine kraan (K). Kork tuleb suruda taielikult tiihjendusavasse (M). Esikiiljele on kinnitatud lisariba,
millesse saab kokku voltida alumise kraani, takistades sellel otseselt nahka puudutamast.

5. Koti tiihjendamine

A) Tiihjendatavad kotid

A.1Takjaribaga suletavad taskud

Kinnituse SOFTSAFE™ saab avada takjapaela lahti keerates ja lahti rullides. Koti pohja avamiseks pange iiks sorm iimbrisse (s

I okono cromara (E). Mpurnazete ¢ NPbCTY Ha MACTO W OTCTPaKeTe HepaBHocTUTe. HoceTe ToNKoBa [IbAT0, KONKOTO € yA06HO u
curypo. BpemeTo 3a HoceHe Moxe Aa Bapupa. Hakou TopouuKi ca cHabieHy ¢4 kpunua 3a cBby Ha @ wWHpoK
5 cv nogabpxaty konau (H).

4. 3aTBapAHe Ha Top6uyKaTa

R) UsTouBaium ce Top6uuKkn

A.1 Topbuuku ¢ BenKpo 3atBapaHe

W3Touatuwte ce Topbuuku umat 3akonuanka SOFTSAFE™ ¢, axo6u4e 3a npbcru”. 3akonuankarta SOFTSAFE™ moxe Aa ce 3aTBOpY lecHo upe3
CrbBaHe Ha kpas HAKoNKo bt (1 v J). Cnep T0Ba 3a Manko HaTUCHeTe BCUYKO Hafony.

A.2 ipeHaxkHo KpaHye (Topbuukm ¢ ronam obem)

Top6uukuTe C ronsm 06em umar ipeHaxkHo kpaHue ¢ Meka Tana (K), KoATo Moxe J1a ce CBbpe KbM JipeHaxHa Topouuka upe3 agantep (L).
Tanata Tpa6Ba Aa ce BbBe/e HaMbAHO B kpaHyeTo (M). Ako Xenaete, MoxeTe Aa OTpeXxeTe APEHaXXHOTO KpaHue TOuHO Hajl kpaHueto (N) u Aa
3aTBOpHTe TopOUuKaTa C npepocTaeua knunc (0).

A.3 3atBapaHe Ha knunca

(rbHeTe onalKaTa Ha Top6uyKaTa camo BeJIHbX Hajl TACHaTa yacT Ha knunca (0). U36arsaiite 06pasyBaHeTo Ha rbHKY. Knuncwr moxe aa ce
3aTBOPY Ype3 LLPaKBaHe Ha ABeTe eKLjuM eAHa B Apyra (P).

B) Ypocromuu Top6uuku

YpocTomHuTe TopOruKI UMaT FOHO KpaHue ¢ Meka kanauka (K). Kanaukata Tpa6Ba aa ce HaTicHe JoKpaii B 0TBopa 3a u3tousate (M). B
npejHaTa YacT e NpUKpeneHa I0MbIHNTENHa NIeHTa, B KOATO MOXeTe A NperbHeTe AONHOTO KpaHye, NPe0TBPaTABAIKM ANPEKTHIA My
LI0NUp CKoXarTa.

5. W3npa3BaHe Ha Top6uuKata

ja kaks sorme koti kiilgedele. Teise kaega puhastage koti sisemusest umbes 1cm.

A.2 Drenaazikraan (suure vljutusega kotid)

Suure véljutusega kottidel on pehme korgiga (K) dr mille saab iihendada drenaai
A.3 Klambriga suletav — klambri saab avada, vabastades selle kaks osa (R)

§) Urostoomi kotid

Uhendus Gise tiihjenduskraaniga

Eraldi kaasasolevat adapterit (L) saab kasutada koti ihendamiseks dise tiihjenduskotiga. Mingil juhul ei tohi dise tiihjenduskoti koonusekujulist
otsa asetada otse alumisse kraani.

6. Teave filtritega kottide kohta (kehtlh ainult kolostoomlkomde puhul)
Kui kotil on filter, katke see vanni I, ujumisel jne k bisega. Eemald

adapteri (L) abil.

parast veega seotud tegevust.

7. Koti eemaldamine

Hoidke nahka ja koorige nahakaitsevahendi iilaosa iihe aeglase liigutusega allapoole ja naha kiiljest lahti (S).

8. Kasutusest korvaldamine

Kasutamise jargselt vaib toode olla potentsiaalne bioloogiline oht. Kéidelge ja visake &ra vastavalt aktsepteeritud meditsiinilisele tavale ning
kohastele seadustele ja madrustele.

Seade on ette nahtud ainult ihekordseks kasutamiseks ja seda ei tohi uuesti kasutada.
ristsaastumise ohtu. Seadme fiiiisikalised omadused ei pruugi olla enam sihtkasutuseks optimaalsed.

Kui seadme k kdigus vai selle k I on juhtunud o siis teavitage sellest tootjat ja riiklikku asutust.
© 2023 Convalec Inc.
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Lieto3anas nolitks

Stomas maisins: stomas apriipe.

Mini-cap ir paredzéts lietosanai pacientiem ar glotadu fistulam vai stomam.

Lietosanas indikacijas

Izmantosanai ar kolostomu, ileostomu vai urostomu.

Kontrindikacija

Neizmantojiet, lai parklatu bojatu adu vai valjas briices, ka ari personam, kuram ir paaugstinata jutiba vai kuram ir attistijusies paaugstinata
jutiba vai alergiska reakcija pret $o produktu.

P un j
Pacientiem ar skalojamu urostomu, saistiba ar megaureteru un urina rezervuara neesamibu, jazina, ka ir zinots par gadijumiem, kad urince|os
konstatéti pasliposie produkti. Saciet atbilstosu klinisko parvaldibu un izvértéjiet pasliposo produktu turpmaku lietosanu, ja tiek konstatéta
masa.

Ja rodas kairinajums, partrauciet lietosanu un konsultjieties ar savu veselibas aprpes specialistu.

1. Adas sagatavosana

Pirms uzliksanas jusu rokam un adai ap stomu jabat tiram, sausam un bez elainam vielam un japarliecinas, ka maisin$ ir aizvérts.

2. Maisina sagatavosana

A) Vajadziga izméra piegri maisinu gadijuma

A.1 Novietojiet trafaretu uz stomas un parliecinieties, ka atvere pareizi piegul un nav parak ciesa ap stomu.

Ap stomu nedrikst bit redzams vairak par 11idz 2 mm adas (A).

A.2 Izgrieziet komplektacija ieklauto trafaretu pareizaja forma un izméra (B).

A.3 Ja atvere ap stomu piegu| pareizi, novietojiet trafaretu ar apdrukato pusi uz pamatnes papira. Parvelciet atveres kontiiru uz pamatnes (C).
A4 lzgrieziet atveri stomas pamatné pa uzziméto kontaru (D).

A.5 Pirms maisina uzliksanas parbaudiet stomas pamatnes atveres atbilstibu caur maisina parbaudes lodzinu (E).

B) leprieks izgrieztu maisinu gadijuma

lzvélieties maisinu ar ieprieks izgrieztu stomas pamatnes atveri, kas ir nedaudz lielaka neka stoma.

3. Maisina uzliksana

Atdaliet maisina pléves, lai tur varétu iek|ut gaiss. Nonemiet aizsargplévi (F1, F2 Mini-cap). Pieskarieties pasliposajam slanim péc iespgjas
mazak. Centréjiet pamatnes atveri pret stomu. Uzlieciet pamatni uz adas ap stomu uz 30 sekundém (G). Ja tas ir iespéjams, caur parbaudes
lodzinu var parbaudit, vai pasliposais slanis ir pareizi novietots ap stomu (E). Izlidziniet vieta un izlidziniet krunkas. Nésajiet to tik ilgi, kamér ar
to jutaties érti un drosi. Lietosanas laiks var atSkirties. Dazi no Siem maisini ir aprikoti ar 4 stiprinajumiem specialas, ipasi platas 5 cm atbalsta
jostas (H) pievienosanai.

4. Maisina aizvérsana

A) Drengjamie maisini

A.T Maisini ar Velcro aizvérsanas funkciju

Drengjamajiem maisiniem ir SOFTSAFE™ aizdare ar kabatinu. SOFTSAFE™ aizdari var viegli aizvért, vairakas reizes salokot galu (I un J). Uzreiz péc
tam nospiediet visu uz leju.

A.2 Drenazas krans (liela apjoma izvades maisini)

Liela apjoma izvades maisiniem ir drenazas krans ar mikstu aizbazni (K), ko var pievienot drenazas maisam, izmantojot adapteru (L). Aizbaznis
ir pilniba jaievieto krana (M). Ja vélams, js varat nogriezt drenazas kranu tiesi virs krana (N) un aizvért maisinu ar pievienoto skavu (0).

A.3 Skavas aizversana

Salokiet maisina galu tikai vienu reizi pari skavas Saurajai dalai (0). Izvairieties no kroku veidosanas. Skavu var aizvért, abus posmus nofikséjot
sava starpa (P).

B) Urostomas maisini

Urostomas maisiniem apaksa ir izleja ar mikstu vacinu (K). Vacins lidz galam jaiespiez drenazas atveré (M). PriekSpuse ir piestiprinata papildu
sloksne, kura var ielocit apaksgjo kranu, nelaujot tam tiesi pieskarties adai.

5. Maisina iztukSosana

A) Drengjamie maisini

A.1 Maisini ar Velcro aizvérsanas funkciju

SOFTSAFE™ aizdari var atvert, atpléSot Velcro lentu un atritinot to vala. Lai atvértu maisina apaksdalu, ielieciet vienu pirkstu uzmava (kabatina
pirksta lieluma) (Q) un divus pirkstus pie maisina saniem. Ar otru roku notiriet apméram 1.cm no maisina iekspuses.

A.2 Drenazas krans (liela apjoma izvades maisini)

Liela apjoma izvades maisiniem ir drenazas krans ar mikstu aizbazni (K), ko var pievienot drenazas maisam, izmantojot adapteru (L).

A3 Skavas aizvérsana — skavu var atvert, atdalot abus posmus (R)

B) Urostomas maisini

Savienosana ar nakts drenazas kranu

Atseviski piegadato adapteru (L) var izmantot, lai savienotu maisinu ar nakts drenazas maisu. Nekada gadijuma neievietojiet nakts drenazas
maisa konisko galu tiesi apakséja krana.

6. Informacija par maisiniem ar filtriem (attiecas tikai uz kolostomas maisi
Jamaisina ir filtrs, vanno3anas, peld&sanas utt. laika parklajiet to ar tam pievienoto uzlimi. Nonemiet uzlimi péc aktivitatém adeni.

7. Maisina nonemsana

Turiet adu un viena léna kustiba atplésiet pamatnes augs&jo dalu uz leju un nopemiet to no adas (S).

8. Utilizésana

Pec lietosanas Sis produkts var potenciali bt biologiski bistams. Rikojieties un utilizéjiet saskana ar pienemto medicinisko praksi un
attiecigajiem vietgjiem likumiem un normativiem.

Siierice paredzéta tikai vienreizéjai lietosanai un nav lietojama atkartoti. Atkartota lietosana var palielinat infekcijas risku vai iek3gjas
inficsanas risku. lerices fizikalas ipasibas var vairs nebat optimalas paredzétajai lietosanai.

JaSis ierices lietosanas laika vai tas lietoSanas rezultata ir noticis nopietns negadijums, lidzu, zinojiet par to razotajam un savas valsts
varasiestadem.

©2023 ConvaTec Inc.
/™ \isas preu zimes pieder to attiecigajiem ipasniekiem.

Numatytoji paskirtis
Stomos maiselis — stomos turinio tvarkymas.
,Mini-cap" yra skirtas naudoti pacientams su

leivinémis fistulémis arba sulaik is stomomis

Naudojimo indikacijos
Skirta naudoti pacientams, kuriems atlikta

ija arba

Kontraindikacijos
Nenaudokite pazeistai odai arba atviroms Zaizdoms uzdengti, taip pat asmenims, kurie yra jautris arba kuriems iSsivysté jautrumas ar alergija
produktui.

Atsargumo priemonés ir pastabos

Pacientai, kuriems atlikta lygioji ja, susijusi su issiplétusiais Slapimtakiais, ir Slapimo sulaikymo rezervuaras, turi Zinoti,
kad gauta pranesimy apie Slapimo takuose aptiktus klijus. Jeigu aptinkama ios maseés, atlikite tinkamas klinikines procedras ir jvertinkite
galimybe toliau naudou kluus

Jeigu atsiranda sudi b iteirp

ite su sveikatos prieZidiros specialistu.

1. 0dos paruosimas

Jusy rankos ir aplink stoma esanti oda turi biti Svarios, sausos ir be riebiy medziagy, taip pat uztikrinkite, kad pries uzdedant stomos sistema
maiselis biity uzdarytas.

2. MaiSelio paruosimas

A) I3pjaunami maiseliai

A.1 Uzdékite matavimo kreiptuva ant stomos ir jsitikinkite, kad anga tinkamai priglunda prie stomos ir néra per anksta.

Aplink stomq turi matytis ne daugiau kaip 1-2 mm odos (A).

A.2 Nupjaukite pridedama pjovimo kreiptuva iki tinkamos formos ir dydzio (B).

A.3 Jeigu anga tinkamai priglunda prie stomos, matavimo kreiptuva su iSspausdinta puse uzdekite ant odos barjero pagrindo popieriaus.
Nubrézkite anga ant odos barjero (C).

A.4 Nupjaukite nubrézta stomos forma nuo uzpakalinés odos barjero dalies (D).

A.5 Prie$ uzdédami maidelj, pro maiselio tikrinimo langelj (E) patikrinkite, ar stomos anga tinka.
B) I$ anksto iSpjauti maiseliai

Pasirinkite maiSel; su iS anksto iSpjauta stomos anga, kuri yra Siek tiek didesné nei jiisy stoma.

3. MaiSelio uzdéjimas

Atskirkite maiSeliy pléveles, kad patekty oras. Nuimkite atlaisvinimo jdékla (F1, F2, Mini-cap”). Kiek jmanoma maZiau lieskite lipny sluoksnj.
Sucentruokite odos barjero anga virs stomos. 30 sekundziy uzdékite odos barjera ant odos aplink stomg (G). Jeigu jmanoma, per tikrinimo
langelj galite patikrinti, ar lipnus sluoksnis tinkamai iSdéstytas aplink stoma (E). Klyginkite ir pasalinkite rauksles. NeSiokite tol, kol patogu ir pa-
tikimai laikosi. NeSiojimo trukmé gali skirtis. Kai kuriuose maiseliuose yra 4 auselés, skirtos prijungti specialy ypac platy 5 cm atraminj dirza (H).
4. Maiselio uzdarymas

A) IStustinamieji maiseliai

A.1 Maideliai su kibuky uzsegimu

IStustinamieji maiSeliai turi, SOFTSAFE™ uZsegima su kisene pirstui., SOFTSAFE™ tvirtinima galima lengvai uzdaryti kelis kartus uzlenkus galg
(FirJ). Tada trumpai paspauskite iki galo Zemyn.

A.2 Stustinimo Ciaupas (didelés iSeigos maiseliai)

Didelés i3eigos maieliuose yra iSleidimo ¢iaupas su minkstu kaisciu (K), kurj galima prijungti prie iStustinimo maiSelio naudojant adapterj (L).
Kaistj reikia iki galo jkisti j ciaupa (M). Jeigu norite, galite nukirpti iStustinimo Ciaupa tiesiai vir$ jo (N) ir uzdaryti maielj pateiktu spaustuku (0).
A.3 Spaustuko uzspaudimas

Maiselio gala sulenkite tik viena karta per siauraja spaustuko dalj (0). Nesudarykite rauksliy. Spaustuka galima uzspausti jspaudziant abi dalis
viena  kita (P).

B) Urostomijos maiseliai

Urostomijos maiSeliai turi apatinj ciaupa su minkStu dangteliu (K). Dangtelis turi biti iki galo jstumtas  iSleidimo anga (M). Priekyje yra
pritvirtinta papildoma juostelé, kurioje galite uzlenkti apatinj ciaupa, neleidziant jam tiesiogiai liesti odos.

5. MaiSelio istustinimas

) I3tustinamieji maieliai

A.1 Maideliai su kibuky uzsegimu

,SOFTSAFE™” uzsegima galima atsegti atsequs kibukus ir jj iSskleidus. Norédami atidaryti maiselio apacia, jkiskite viena pirsta j mova (,kisene
pirstui”) (Q) ir du pirtus j maiselio Sonus. Kita ranka nuvalykite mazdaug 1 cm maiselio vidaus.

A.2 lStustinimo Ciaupas (didelés iSeigos maiseliai)

Didelés i3eigos maieliuose yra iSleidimo ciaupas su minkstu kaisciu (K), kurj galima prijungti prie iStustinimo maiSelio naudojant adapterj (L).
A.3 Spaustuko uzspaudimas. Spaustukq galima atidaryti atskiriant abi dalis (R)

B) Urostomijos maiseliai
Jungtis prie naktinio iStustinimo ciaupo:

R) M3TouBawy ce Top
A.1 Top6uuku ¢ BenKpo 3aTBapaHe

3akonyankara SOFTSAFE™ moxe Aa ce 0TBOPY Upe3 paskonuyaBaHe Ha BEIKPOTO U pa3ByBaHe. 3a Jia 0TBOPHTE JJ0NIHATa YaCT Ha TopbuuKara,
nocTaBeTe eAuH NpbCT B pbkaga (,A%064eTo 3a npbctv”) (Q) v ABa NpbCTa OTCTPaHK Ha Topbuukara. 3non3Baiite Apyrata pbka, 3a Aa
nouucTuTe Tamor TTa Ha Top!

A.2 [ipeHaxHo KpaHye (Topbuukn ¢ ronam obem)
Top6uukuTe C ronam 06em UMar ipeHaxHo kpaHue ¢ Meka Tana (K), KoATo Moxe Jia ce CBbpie KbM JpeHaxHa Topouuka upe3 agantep (L).
A.3 3aTBapAHe Ha KnuNca — KAUNCHLT MoXe Aa Ce 0TBOPU Ype3 0TKavake Ha AseTe cekuuy (R)

B) YpocTromuu Top6uukm

(BbP3BaHe KbM KpaHue 32 HOLLIEH ApeHax:

MpefocTaBAHNAT 0TAENHO afanTep (L) Moxe Aa ce U3M0N3Ba 33 (BbP3BaHe Ha TOPOUUKATA KbM HOLLHA APeHaXHa TOPOUUKa. i HUKaKBM
06cToATeNCTBa He TpAGBa Aa BKapBaTe KOHYCOBUAHNA BPDX Ha HOLLHATa PeHaXHA TOPOUUKa AVPEKTHO B AONHOTO KpaHYe.

6. Und 3a < hunpu ( camo 3a Top 3a Konocroma)
AKo Ha wpﬁwu(am uma ¢unn,p, TOKpMIATe F0 € NPej0CTaBeHIA CTUKEP, KOraTo ce KbreTe, nnyBaTe U T.H. MaxHeTe ro cnefi KaTo npuksioumTe.

7. 0TcTpansABaHe Ha TopbuyKata
3apbKTe KoXaTa i, 0TNeneTe” ropHaTa YacT Ha koxHata Gapuepa oTrope Hafony oT KoxaTa ¢ efiHo 6aBHO ABUXKeHNe (S).

8. U3xBbpnane

(nieq ynotpeba T031 NPOAYKT MOXKe 12 € MOTEHLManHo 61onornyHo onaceH. bopasere c U3fieNUeTo it U3KBLPAIITE B CbOTBETCTBIE C

Bb3NpI Ka NpaKTUKa u MeCTHY 3aKOHU 1 pa3nopezou.

Tosa u3enue e camo 3a eiHOKpaTHa ynoTpe6a i He TpAGBa Aa ce u3non3sa noBTopHo. lloBTopHata ynoTpe6a Moxe Aa 0Be/e A0 NOBULIEH
PUICK OT MHEKLIMA UK KpbCTOCAHO 3aMbpCABaHe. Du3uueckuTe CBOICTBA Ha U3ZIENVETO MOTaT J1a He a Beue ONTVMANHK 3a NpejjBuAeHaTa
ynotpeta.

AKo N0 Bpeme Ha U3N0N3BAHETO Ha TOBA U3/ieNe WU BCNEAICTBIE Ha U3NONI3BAHETO My Ce My CePU03eH HLIMZEHT, MonA, ChobueTe 3a
T0Ba Ha WHaC opraHm.

© 2023 Convalec Inc.
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fabricage /Tillverkningsland / Valmistusmaa / Fremstillingsland / Produksjonsland / Xapa kataokevrjg / Gyartd orszag /Kraj produkgji / Zemé
vyroby / Krajina vyroby / Drzava proizvodnje / ;bpxasa Ha npon3BopcTo / Tara de productie / Tootmisriik / Raz /P imo Salis /
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Manufacturer / Hersteller / Fabbricante / Fabricant / Fabricante / Fabricante / Fabrikant / Producent / Valmistaja / Producent /
Produsent / Kataokevaotrc / Gyartja / Producent / Vyrobce / Vyrobca / Proizvajalec / Usrotosutens / Producétor / Tootja / Razotajs /
Gamintojas / Mpou3goguten

Authorized representative in the European Community / Bevollméchtigter EU-Rep / i nella Comunita
Europea / Représentant autorisé dans I'Union Européenne / Representante Autorizado en la (omunldad Europea / Representante autorizado na
comunidade europeia / Geautoriseerd in de Europese Unie / Auktoriserad i iska k /Virallinen edustaja Euroopan
Unionin alueella / idenkl ke Kommite. /Autonsert representant i den Europeiske Union / Eykekpipévog
avnpdowmog oty Evpwmaiki Evwon / Jogosult forgalmazo az Europai Kozosség teriiletén. / Upowazniony przedstawiciel we Wspolnocie
Europejskiej / Zplnomocnény zastupce v Evropském spolecenstvi / Spinomocneny zdstupca v Eurdpskych spolocenstvch / Pooblas¢eni
predstavnik v Evropski skupnosti / YnonHomouerHblii npezictaButens B EC/ Reprezentant autorizat in Uniunea Europeana / Volitatud esindaja
Euroopa Liidus / Autorizéts parstavis Eiropas Kopiena / |qaliotas atstovas Europoje / Otopu3supan npenctasuten s Eponeiickua cbio3

for p in Switzerland / Abkiirzung fiir Schweizer Bevollméchtigter / Abbreviazione di mandatario in
Svizzera / Abréviation du représentant autorisé en Suisse / delrep izado en Suiza / Abreviatura para mandatério
na Suica / Afkorting voor gemachtigde vertegenwoordiger in Zwitserland / Forkortning for auktoriserad representant i Schweiz / Sveitsissa
toimivan valtuutetun edustajan lyhenne / Forkortelse for autoriseret repraesentant i Schweiz / Forkortelse for autorisert representant i
Sveits / Zuvtopoypagia yia € dotnpévo avimpo ot ENBetia / képviseld roviditése Svdjchan / Skrcona nazwa
upowaznionego przedstawiciela w Szwajcarii / Zkratka pro autorizovaného zastupce ve Svjcarsku / Skratka autorizovaného zastupcu vo
Svajciarsku / Okrajsava za pooblaséenega predstavnika v Svici / C npencTaBuTens B
LUseityapuu / Abrevierea pentru reprezentantul autorizat din Elvetia / Sveitsi volitatud esindaja liihend / Saisingjums pilnvarotajam parstavim
Sveicé / |galiotojo atstovo Sveicarijoje santrumpa / AGpesmatypa 3a ynbaHomolueH npeactasuTen & Wseiiuapus
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Sorting Information for Packaging — applicable to French territories only. Article 17 of the French AGEC Law and its implementing decree
no. 2021-835 of 29 June 2021/ Sortierhinweise fiir Verpackungen - ausschlielich in Frankreich geltend. Artikel 17 des AGEC-Gesetzes
(franzosisches Kreis| ) und der d hdrigen Durchfii | Nr. 2021-835 vom 29. Juni 2021. / Informazioni sullo
smaltimento dellimballaggio — applicabile solo ai territori francesi. Articolo 17 della legge francese AGEC e relativo decreto attuativo n.
2021-835 del 29 giugno 2021/ Information sur le tri des emballages - applicable a la France uniquement. Article 17 de la loi AGEC et son décret
d‘application n° 2021-835 du 29 juin 2021. / Informacién de clasificacion para el embalaje: aplicable solamente al territorio francés. Articulo
N°17 de la Ley AGEC francesa y su decreto de aplicacion n® 2021-835 del 29 de junio de 2021. / Informacdo de Classificagdo das Embalagens
- aplicével apenas aos territdrios franceses. Artigo 17¢ da Lei AGEC francesa (Lei Anti-Residuos francesa) e seu decreto de implementacao ne
2021-835 de 29 de junho de 2021/ Sorteeri ie voor kkit - alleen van opFransg d. Artikel 17 van de
Franse AGEC-wet en het uitvoeringsbesluit nr. 2021-835 van 29 juni 2021. / Sorteringsinformation for forpackningar — galler endast franska
territorier. Artikel 17 i den franska AGEC-lagen och dess genomfdrandedekret nr. 2021-835 av 29 juni 2021/ Lajittelutiedot pakkausta varten
— koskee vain Ranskan alueita. Ranskan AGEC-lain 17 § ja sen tdytantdonpanoasetus nro. 2021-835, 29.6.2021 / Sorteringsoplysninger for
emballage — gaelder kun for franske territorier. Artikel 17 i den franske AGEC-lov og dens gennemforelsesdekret nr. 2021-835 af 29. juni 2021/
Sorteringsopplysninger for emballasje - gjelder kun for franske territorier. Artikkel 17 i den franske AGEC-loven og dens gjennomforelsesdekret
nr.2021-835 av 29. juni 2021 / Mnp! 0TV — oyt povo yia v falikr} emkpdrela. To Apepo 17 rou

TahikoU vopou AGEC kat To me)\sunxo 6|umy|m No. 2021-835 ¢ 29n¢ louviou Tov 2021 /A [
informacid. A francia AGEC torvény 17. cikke és végrehajtasi utasitésa 2021-835, 2021. jinius 29. / Informacja o sortowaniu opakowar - dotyczy
wylacznie terytorium Frangji. Artykut 17 francuskiej ustawy AGECi jej dekret wykonawczy nr 2021-835 z 29 czerwca 2021r. / Informace o
tFidéni obalii — plati pouze pro francouzskd izemi. Clanek 17 francouzského zakona AGEC a jeho provédéci vyhlaska ¢. 2021-835 ze dne 29.
¢ervna 2021/ Informacie o triedeni obalov — plati len pre franctizske Gzemia. Clanok 17 francizskeho zakona AGEC a jeho vykondvacia vyhlaska
€.2021-835229. jiina 2021/ Informacije o locevanju embalaze — velja samo za francoska ozemlja. 17. clen francoskega zakona AGEC in njegov
izvedbeni odlok $t. 2021-835 z dne 29. 6. 2021. / Informatii de sortare pentru ambalaje — se aplica numai teritoriilor franceze. Articolul 17
din Legea franceza AGEC si decretul sau de aplicare nr. 2021-835 din 29 iunie 2021/ Pakenditeabe sorteerimine — kehtib ainult Prantsusmaa
territooriumidel. Prantsuse AGEC seaduse artikkel 17 ja selle rakendusmaarus nr. 2021-835, 29. juuni 2021/ lepakojuma Skirosanas informacija
— attiecas tikai uz Frandijas teritorijam. Francijas AGEC likuma 17. pants un ta istenosanas dekrets Nr. 2021-835, 2021. gada 29. Jnijs. /
Pakuociy risiavimo informacija — taikoma tik Pranciizijos teritorijoms. Pran(uzuos AGEC jstatymo 17 straipsnis ir jo jgyvendinimo dekretas Nr.
2021 m. birzelio 29 d. 2021-835. / Uk 3a Ha CaMo 3a hpeHckuTe Teputopun. Ynen 17 ot
pewckus 3akoH AGEC 1 MocTaroBnenme N° 2021-835 ot 29 toku 2021 3a npunaraeTo my.

®®

o

Convalec Limited
First Avenue, Deeside Industrial Park
Deeside, Flintshire, CH5 2NU, UK

[ Ec [rep] UNOMEDICAL A/S

@ Aaholmvej 1-3, Osted
4320 LEJRE DENMARK
[rep] ConvaTec International Services GmbH
Miihlentalstrasse 36/38

8200 Schaffhausen, Switzerland

Subsidiary Office

ConvaTec Sverige AB
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ConvaTec Finland Oy
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Convalec Inc.
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1-800-422-8811
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Convaec Polska Sp. 2 0.0. Linus Medical
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00-609 Warszawa 10117 Tallinn, Estonia

Polska Replant4Care Kft.
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Tel.: (06) 1522 2888

Fax: (06) 1522 2889
http://www.replant4care.hu
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Rombiomedica S.R.L.

En. nowa: office@rsr-bg.com
Ten. (02) 8519070, 8519071
dakc: (02) 9515932

Str. Nikolai Gogol nr.1A
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be3nnatHa ten. nuHua: 0800 18 808 011815 Bucharest
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Linus Medical UAB
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Espaiia 936023700
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Norge +47 210967 90
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Suisse 0800-551110
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